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PREFACE. 



PREFAZIONE. 



The object of till!) small book, u to make ttie communication Lo ecopo di qnesto opuscolo, (1 quello di facilitare, la cota- 

euj, between the English and Italian langu^ea. municozionc tra le linguc Inglese ed Italiana. 

Tnuislatioos already published by leuned authors, made Lo translozione gih, date alia luce d' Autori, linomati ; 

no sdiall Impression on me, for their ability, but the careful guscitarano in me non piccola impressionc, per la loro m 

I eiarainatioii which I made of them, induced rao to j<»n in a ma I'accurato esamc clie lo feci dcllo dette opere, i 

narrow compass what they had diifusely published. di imirc in breve, cio cU'essi diffiisaraente aveano pubblicato. 

For this purpose I have endeaToured to facilitate, approi- A questo fine posi ogni mezzo in opera per fiicititKi^ 

imitely, the comprehension of tiic above languages. npproadmaliTamente, I9 comprenaibilitii delle suiifeiite lingoe. 
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VOCABULARY. 



Nomeri Cai'^inali. 

IH0LX8E. 

1. — One fanaa 

1. — One fanan 

2.— Two til 

8.— Three .' tri 

4. — Four fbra 

5.— Five ^ 

6.— Six t'ix 

7. — Seven sSren 

8.— Ei^ht ^ 

9. — Nine ', nain 

10. — Ten tenn 

11.— -Eleren lleren 

12. — Twelve toelf 

IS.— Thirteen tictin 

14. — Fourteen fanrtia 

15.— Fifteen fiftb 

16. — Sixteen ricstiii 

l?.*— Seventeen (dentin 

18. — Eigfateea dtm 

19.-^I^eteeQ nuntin 

to. — Twenty tiienfi 

SI.— Twenty-one t&-ent^hium 

SSL—Twen^-two etc til-ent-itii 

80.— Thirty t' erti 



Cardin&l NumbeTa. 



FBOITUIlCU,nOI(. 



Uno masc : oo-no. 

ITnft £Bin; ..•.•■..•......... JW. nfl.ti I 

Due doo-ay. 

Txe tray. 

Qiuttro qnat-ttti. 

Cinque cheen-qnay. 

Sei lay-ee. 

SeH« aat-a. 

Otto ot-o. 

Nove no-vay. 

IHeci dea-cDee. 

Undid oon-dee-chee. 

Dodid do-dee-chee. 

Ti«£ci tia-dee-chee. 

Quattoc^d qnat-or-dee-chee. 

Quindki queen-dee-chee. 

Sedid say-dee-diee. 

Diriagiette dee-dMe-aa-et-ay. 

Didotto dee-che-ot-o. 

Udannove dee-chee-an-o-vay. 

Venli vaint'Ce. 

Vent'nno vmt-oo-no. 

Venti doeetCi vsinte-^oo-ay. 

lienta traint-ah. 
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VOCABULARY. 



INOLE8E. 



PRONUNZIA. 



40.— Forty forti 

50.— Fifty fifti 

60. — Sixty sic-5ti 

70. — Seventy st^vendi 

80.— Eighty hit-i 

90. — Ninety naint-i 

100. — OnjB hm^^bred huan handred 

101. — One hundred & One huan handred and huaa 

200. — iTwo hundred tu handred 

300. — Three hundred tri handred 

400. — Four hundred fore handred 

500. — Five hundred faif handred 

600. — Six hundred s'ix handred 

700. — Seven hundred seven handred 

800. — Eight hundred oit handred 

900. — Nine himdred nain handred 

1000. — One thousand huan tausand 

Numeri Cardinali coUa parola VoltxL 



Once 
Twice 
Thrice 
Four times 
Five times 
Six times 



huanz 

tuaia 

trilise 

for times 

faif ti^imes 

sicch'ix tuimes 



TTAUAK. 

Quaranta 

(^quanta 

Sesranta 

Settanta 

Ottanta 

Novanta 

Cento 

Cent'uno 

Due cento 

Tre cento 



PBOKtJNCIATIOK. 

2uah-rant-ah. 
heen-quant-ah. 
saiss-ant-ah. 
sat-ant-ah. 
ot-ant-ah. 
novant-ah. 
chaint-o. 
diaint-oo-no. 
doo-a-chainto. 
tra-chaint-o. 



Quattrocento quat-tro-chaint-o. 

Cinque cento cneen-quay-chainto 



Sei cento 
Sette cento 
Otto cento 
Nove cento 
MiUe 



say-e-chaint-o. 

sat-a-chaint-o. 

ot-o-chaint-o. 

nov-a-chaiiit-0. 

mecl-a. 



Cardinal Numbers used with the word Time. 



Una volta 
Due volte 
Tre volte 
Quattre volte 
Ciiique volte 
Sei volte 



oo-nah volt-ali. 
doo-ay- volt-ay. 
tra volt-ay. 
quat-tray volt -ay. 
cneen-qiiay volt-ay 
say-e volt-ay. 



VOCABULARY. 

n-OLESE. FBOMCKZU. 

Seven times : wven-tkiineB 

(^gfat times ^t tames 

Nine times i^iin tUmee 

Ten times, Itc: ., tea tMmes • 

Numeri Collettivi. 

A couple feo6ple 

One dozen huan d&sin 

One dozen and half huan dbaa and tff 

Two dozen, 8tc tu dtlsen 

Numeri Disbributivi. 

The half di aff 

The third di t&de 

The fourth diffiurt 

The fifth difift 

The sixth diucist 

One seventh huan sfevenl 

One eighth huan ^t 

Gioroi della Settimana. 

Sunday 8oadd 

Monday mondei 

Tuesday tiudei 

'A'edneaday TUen-adet 



8, 
ITALIAN. FstHnnrounoR. 

Sette volte set-ay voh-ay. 

Otto volte ot-o Tolt-ay. 

Nove volte no- Tay-volt-ay, 

Died volte ete: • dea<chee vol tay. 

Collective Numbeis. 

Unpajo oon pah-yea 

Unadoznna oo-nab ^>tee-nah. 

Una doEzina e meiia oo-nah dozee-nafa 

Sa mayz-xah. 
o-ze-nay. 

Distributive Nnmben. 

La met& lah may-tah. 

II terao hil tair-saw. 

n quarto )ul quart-o. 

n quinto )ul quint-o. 

II sesto hi] say-sto. 

T'n setlimo oon sat-e-mo. 

Un'ottavo oo-not-ah-To. 

Days 6f the Week. 

Domemoa do-may-ne-kah. 

Lunedi loo-nay-dee. 

Maitedi mar-tea-dee, 

Meicoledi mer-co-lay-dee. 



VOCABULABY. 



SMunky 



Jbhudt}- 
Februory 
UkTch 
April 

m.j 

June 
Angnst 



October 

Norambet 

December 



The spring 
Hie tiimmw 
Hm ftntmiui 
The winter 



tSr-sdei 

&3J-dei 

sdter-dei 

Mesi dell' Anno. 

gidnueri 

februj^ 

marce 

^pril 

gi>ln 

giulel 

ho-gost 

eep-te-btr 

octo-b6r 

norembSr 

diaembSr 

Le StagStnii. 

••• di ^inn^i. 

disommlr 

di ho-tom ■ 

di hniiidSr 

Tempo e me ^nnooL 

faan 4go 



ITAUAX. , 

Giovedl jo-TSy-dee. 

Tenerdi vav-oMr-dee. 

SabUto Ba£-bah-to. 

AfonUu of the Year. 

Gennaio jen-ah-jeo. 

Febbraio .,«.-■. fcy-bia-eo. 

Mano mair-saw. 

Aprile ah-prae-lay. 

Maggio mah-jio. 

Giugno lew-ne-o. 

Lugllo loo-le-o. 

Agosto ah-go-eto. 

Settembre Mt-aim-bray. 

Ottobre ot-ombrav' 

Norembre novaym-Dray. 

IMoembre dee-chaimbny. 

Of the Seucau. 

La prinutvent lah pree-mah Tanih 

L'estato lay-stab-tay. 

L'auttumo lou-tooo-o. 

L'inTenu) , leen-Temo. 

Of time lod its diririons. 

Un seoolo oon say-oo-Io. 



mOLESI. VSOKOSZIA. 

A year ^jere 

A month i mcaae 

A week ghiJoche 

• 

Aday kdei 

A day h dei 

An Door .'. ha hore 

Halfanbonr affenboie 

A quarter of aa bonr h qvatth or a 'on 

A nunnte ^tninuoe 

A eecond iwcond 

The dawn di ddn 

The break of day dibreocbe or del 

Sun-setting aon-setinghe 

The monung 

Mid-day •....,.. middei 

Afbemoon aft^nn 

The erening divlmnghe 

Hie mght di nUt 

Mid-night mid-nUt 



tULAET. 

riALLur. 
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PHOMDHCIATIOK. 


Unanno 


oonhaa-o 


Unmeee 


oon may-uy. 








imh. 


Unriomo 
Undi 


zsr-^ 


Un'oi* 


ooa-OTsh. 


Unamei^on 


oo-nah mayt 

[Vnh. 




Un qnaito d'<»s 


oon quart-o do-rah. 


Unmbuto 


oon me-noo-to. 


Unsecondo 


oon say-cond-o. 


L'auroa 


teauro-nth. 


Il&rdelgi(»mo 


hU&rdail 






nierar del sole 


hU lay-var dail 




[lo-lay. 


La'mattina 


lah mah-te-nah. 




bil™,yt*-i«- 






nmeuodl 




D dopopnmo 


liil dopD praoz-o 






Lanotte 


lahnot-ay. 


Lametnnotte 


blmuiyt^ahnot-a. 



A momont ^ momeut 

An ingtant uninstant 

An epoch taipoeo 

Universo. 

God G&d 

The world di huerlde 

ThehesTen di eveo 

The stars di stares 

The planets di planen 

Saturn sEi-tome 

Jupiter giiipite 

March marce 

Thesun di son 

Mercury mer-cur! 

A comet ^ comet 

The moon diiuun 

Terra ed 0^;etti ad cesa relativi. 

The earth „', di ert 

Thewr dier 

Fire fe^r 

The light dS l^t 



VOCABULARY. 

PKONCNZLl. ITALUN. PBOSCSCUTKJN, 

TTnmoinento ooa mo-meat-o, 

UaWtonte oo-ne-stant-av. 

Un' epoca oo-nay-po-kali. 

• Of tint Umrwse. 

Dio, iddlo dee-o, eo-def-u, 

U mondo t>.. hil mond-o. 

Bdelo hil uhee-a-lo. 

Le stelle lay slail-ay. 

I pioneti ee pee-ah-nay-U'e, 

Satumo sah-tooT-no. 

Giore jo-TSy, 

Marts mart-ay 

II sole hil so.liiy. 

Venere vay-niu-rsy, 

Meroario mair-ooo-rcp-o. 

Un&come who-nah ko-msy- 

[tah. 

La iuna lah loo-noli. 

Of the Eailli a:id irhat has relation to it. 

Latena lah t^r-uh. 

L'arift lali rec-ah. 

n&oro hilfo-ko. 

Laluee '. lah loo-chay. 



VOCABULABT. 



FROBDKZIA. 

Theday di d^ 

The rays of tbe sun di iJeM or di soi 

The heat di itt 

Cold cm 

The wind dl huind 

Afog : fe% 

TTwrain di reo 

HaU hy 

The snow dl mo 

Ice h^isi 

Dew diu 

A\hite &o«t huail firoat 

A Btorm i storm ,. 

Lightening IMtninghe 

The thunder di tondui 

The thunderfaolt dltondbolt 

The rainbow di renbove 

An earthquake hi ert-quecche 

A whirlwind 6 huHhuind 

DrjTieea dt^inea 

A fog i fogh 

Humidity jumidit^ 

The smoke di smdcche 

A Kpark k sparche 



PBOmntcuTioM. 

n giomo bil jee-or>Do. 

I rag^ del sole ee rab-jee-e-dail 

[so-lay. 

Scaldo hitcaldo. 

II &eddo '. hil fi:ai<I-o. 

II vento hil vaint-o. 

Una nuvola oo-nah noo-vo-lah. 

Lapioggia lah pe-o-jee-ah. 

Lagrandine lah grand-e-nay. 

La neve lah uay-Tay. 

II ghiacdo hU gee-ah-che-o. 

La ni^^ada lah roo~jee-ah-da. 

La brina lah bree-nah. 

Un temporale oon tempo-ralay. 

Un lampo . oon lampo. 

II tuono hil taono. 

II fuhnine hil fool-me-nay. 

L' arco balcno lar-ko balaino. 

II tremuoto hil tra-mouto. 

Un turbine ooa tur-be-nay. 

Laiidit^ lah-ree-ditah. 

La nebbia lay nay-bee-ah. 

L' umidita loo-me-ditah. 

II fumo hil foo-mo. 

Unasceutilla oo-nah ihEun- 

[teel-ali. 



dost 

sand 

gravel 

estdn 

m&d 

hn^uaoe 

^ ch^ 

e g[rot-o 

^ plen 

w. h Tal-i 

^ n^unten 

, i dif 

, ^ rivSr 

dibangh 

Hospettanti. 



1* •• 



M, 

La rena 

La sabbia 

XJn sasso 

H £uigo 

Un pantano 

Una cayema 

UnagTotta 

Una pianura 

Una valle 

Unamontagna 

Una rope 

Un fiume 

La sponde 

Of the Sea a 

B mare 

Tin' iroIa 



VOCABULAHT. 



tOGLESK. 



PEOJICNZIA. 



A atrott ^ Btret 

A gulf 6 golfe 

The wavea di tu^vb 

The tide di (Aid 

A Htorm h stoim 

A squall £ souol 

Arock 6 rbccbo 

A cape ^ chcp 

The beach di biccl 

Aumdbanlc ^ sant bangh 

A waterspout ^ huatiir sj^t 

Ofthe Wbda. 

The wind di vuind 

A hurncane fe har-ichcn 

The north di nortt 

]^ort*ea8t wind nortt 1st vuind 

South-east wind eaut lat vuind 

East-wind ist vuind 

South wind sEiut vuind 

South-west wind aaut vuest vuind 

Weet-wind vueat vuind 

North-west wind nortt vueat vuind 



PKONONCIATION. 



Uno stretto oo-no stret-o. 

Un golio oon gol-fo. 

Le onde lay ond-ay. 

La ntarea Ian mah-ray-ah. 

Una tempesta oo-nah temp-asta. 

Una burrasca oo-nah boor-ah- 

[skah. 

Uno scc^lio oo-no sko-le-o. 

Un capo oon kahpo. 

Unasecca oo-nah saicca. 

Un banco di rena oon bank-a di rai- 

Una baja oo-nah bah-ey-ah 

II vento hil vento. 

Un oragano oon ora-gano. 

La tramontana lah trafa-montanah. 

II greco hil gray-ko. 

Lo wnrocco ". law she-rocko. 

H levBnte hil lay-vant-ay. 

L'ostro lostro. 

n libeccio hil lee-bay-cheo. 

n ponente hil ponent-ay. 

Bmaeatxale hil mah-ay-Btrnli. 
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A ship, a Tessul 

A man of war 

A hulk 
The rudder 
The tiller 



VOCABULARY. 



i- hul-cho 
dltiUcr 















A chain 




Vele. 








Fore-top-maat-stay-sMl 

Stay-Bail 


. . ftire-top-mast-8tei-s'el 
.. stci s'ol 



Albero di Trinchetto. 
Squore-fore'Sail squOre-fore-s' 

Fore-top-Bidl fore-top-a'el 



ITALIAK. 

Of the VnmIs. 
Una navo, un bMtimentn 

LTn lognn dn (^rrs 

Uiraborcft 

IJn poiiUiiie 



Un tenia 

Una gomena 
Una catena 



Contro fliocco 

Triiichetttna 
Vela di stntllo 



The Fore Mast. 
Vela di trinehetto 



PBOKIIHCUIlaK. [ 

oo-tuth iiah-vay. 
fxiii b«h^t*!-m«iU 
ooiL lay.iie-i) dtt- 

uu.ua W-kali. 
uoii |)oiitu.ii)iy. 
hil t/t^moimy. 
tail iiiali-uii-vGU-4 
[dul tee-ma — '■ 
uou ny-nu). 
Iny sarl-nv. 

oo-nah gt)-may -nah 
oo-noh kah-tay-na.' 

contro fee-ocko. 

fee-ocko. 

trcen -get-e-nah . 

vay-lah dee 8tral-o. 



vay-lah dee treen- 
par-ockaj't-o. 



VOCABULARY. 

1K6LESE. VBOfUJSZUL. 

Fore-top-gallant-sail fore top gallant s^el 

Fore-royal fbre rojal 

Fore-spencer fore spenzer 

Albero di Maestro. 

Square-main-sail squere m^ s'el 

Main-top-sail men-top-s'el 

Main-top-gallant-sail men-top-gallant-s'el 

Main-royal men rojal 

Stay-sail stei s'el 

Mam-spencer m6n spenzer 

Albero di Mezzano. 

Mizen-sail mizen-s*el 

Misen-top-sail mizen-top-s'el 

Miwn-top-gallant-sail mizen-top-gallant-s'el 

Mizen-royal mizen rojal 

Spanker span-cher 

Vele Yolante. 

Stndding-sails stod-ingh-s'eles 
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ITALIAN. PRONUNCIATION. 

Papapafioo di prua pap-ah-fe-kodee 

[proo-ah 

Contro-pappafico di-prua contro pap-ah-fe-co 

[dee proo-ah. 
Ghis di prua g^ dee proo-ah. 

Main Mast. 

Vela di maestra yay-lah dee mah- 

[ay-strah. 

Gabbia ....^.' gab-e-ah. 

Pappafioo di maestra pap-ah-feGodi.mah- 

ay-stra 
Contro papppafico di maestra ... oontro pap-ah-fe- 
co dee mah-ay- 
[strah. 

Contro di contra contro dee contrah. 

Ghis di maestra giss dee mah-ay- 

[strah. 
Mizzen Mast # 

Artimone ar-tee-mo-nay. 

Contra mezzana contrah may-sanah 

Belvedere bell-vay-day-ray. 

Contra belyedeve contra bell-vay-day 

Randa rand-ah. [ray. 

Flying-Sails. 

Scopamari 
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VOCABULARY. 


IN0LE9K, 


rnOITUNZU- 




ITALIAN. 


Fore-ttrp-msst-Btudding-sails . . . 
Fore-top-ga!lant-8tuc!ding- sail s 
Fore-royaJ-studdinff-sail 


fiire-top-gailant-atod-ingli- a'e lea 
fi5re rojal stod-^h s'eles 

di m^a-mcLst 


Con tro -col tell acdni 

Masts. 
























di mihi-top-gBllant-i 
di fore-top-gaUant-i 






mast 


L' albero di pappafioo di trinchetto 


ATard 


ut. 




Un one 








bum 






The bowsprit 


di b6-sprit 
dipr^ 
distSm 
did^cch 










LapomiB 


TliedMk 


Lacovmia 



PEOIfUNaATlON, 

ool-tell-ah-ohee. 
ool-tell-ali-che-nee 
con tro col -tell ah* 

[aj'-stro. 



[be-a 



b}-bay-i 

lal-bay-i 

[trcpn-get-o, 
lal-bfty-ro dee may- 

lal-bay-ro dee pap- 

fah-fee-tw. 

lab-bay-ro dee pap- 

ah-fe-codee (reen 

get-o. 

oon pen-o-nay. 

hit bah-sto-nay dee 

[fe-ocko, 

, hil bastonay dee 

col- tell -ab-cheo , 
hil bombroisa-o. 
Uh proo-ah. 
lah pop-ah, 
lah covert-ah. 



OTOtBSE. PBONUHZU. 

The lutoh-way di at-ct-huS 

The keel of a ship di ch*!! ov h edp 

The hold di hoMe 

The pump di putnpe 

The anchor di han-ghcr 

Kedgea che-gis 

The flag di &he 

A signal e si-ghlg-nal 

Atdescope 6 tele-scop 

The compass di compas 

Uomo e varie et& del medesimo. 

Man man 

Woman ruoman 

A baby febfebl 

A child ^cieeld 

Ahoy h\iiA 

A girl h gherl 

A tad felcd 

A young man : gjonghe man 

A young womaa >i 6 jongke momaif 

A bachelor ^ Wc'^tnr 

An old man en old man 

An old woroan - ....i enotdTuomaa 

Life liif 

Death d^th 



VOCABULABT. 13 

PBONUMZU. PBONTTNCUnON. 

Bboccaporto hil backah-ptnt-o. 

Lacarena lah kah-ray-nah. 

La Btiva lah stee>TUi. 

La pompa lah pom-pa. 

L' Uicois lan-ko-rah. 

L' ^ncorotta lan-ko-rot-ah. 

La bandiera lah bandierah. 

Un signale oon see-ne-ah-lay. 

Un teloscopo oon taj-kt-sko-po. 

LabusBola lah boou-o>lah. 

Of Man and his different ages. 

L'uomo lomo 

La donna lah don-ah. 

Un bambmo oon bam-be-no. 

Unfanciullo oon fan-chewl-a 

UnragSEzo oon rah-gats-o. 

Unaragazza oo-nah rjh-gats-ah. 

Un ^ovanetto oon jeo-vah-iiett>o. 

Un giovane oon jeo-vah-nay. 

Una ^ovane oo-nah jeo-Tah-naj 

Uno scapolo oo-noh skah-polo. 

Un veccnio oon vay-ke-^, 

Una vecchia oo-nah Tay-ke-ab. 

La vita lah vee-tah. 

La moite lah mort-ay. 



14 VOCABULAHT. 

raOlBaS. PRONUNZIA. 

Farentela e suoi vaiii gradj. 

Maniage mar&gge 

Bridegroom biiidgnim 

The bride di braide 

The husbajid di hiJee-bend 

The wife di huaif 

The brother di hrotSr 

Thesiater dislstSr 

The son di son 

The daughter di do-tar 

The eldett son di eldest aon 

The grandfather di gran &d€r 

The grandmother di gran modSr 

The father-in-law di &der in 16 

The mother-in-law di m&der in Id 

The son-in-law di son in 16 

The uncle di honcol 

The aunt di hant 

The nephew di nfifiil 

The niece di nUK 

The brother-in-bw di brotSr in 16 

■— -™-Iaw The sister m 16 

di cdsin 



ITAUAK. PRONrSCIATIOK. 

Different dt.>gT«eiJ of Belation-ship. 

n DuitHmoiiiu hilmiih-tt«-mo-ii«o 

Lo s]>oso lo spo-ao. 

La spo-en lab spo-sah. 

H inarito hil mah-iw-to. 

Bconwrte hil consort-fty. 

La moglie !ah mo-lc-aji. 

Lacoiisorta Uh consort-ay. 

Sfratello hil &ah-tell-o. ^^M 

La wrdla luh sorell -ah> ^^^| 

nfi^o hU&-lH-u. ^H 

La figUa lah fe-le-ah. i ff 

B pHmogomto htl pre-rao-ja-oeto, 

L'avo lah-vi), 

L'am lah-vah. 

11 Huifcro bil sou-chaj-ro. 

La suocent lah sou-dmy-nJi. 

II geneni hil ja-nay-ro. 

II litj hil ce-a. 

La zia lah ze-ah. 

n nipote hil nee-po-tay. 

Lanipote lah nee-po-tay. 

II cognato - bil co-ne-ah-to. 

1a coguato lab co-ne-ah-taii. 

B cugino hil coo-ji-no.. 

La cugina .' lah coo-ji-nah. 



DfGLESE. PSOKtnrzu. 

Corpo nmaao ed alcune ew parti. 

Theaoul di s6I 

Tbebody di bodi 

Thehe^ di bed 

The head di bed 

The hair di eh-er 

The foirfwad di Breed 

The face di fusee 

The temples di tempeles 

The eyes dia-Ui 

The eyehrows di hai.brk-hos 

The nose di ndsc 

The cheeks di c'icch'ix 

Theears di ieris 

The mouth di m^t 

Thelips di Bp'js 

A tooth e tute 

The tongue di tongh 

The chin di c'ln 

The whiskers d' u5-sch&.r'ea 

ITie neck di nfecche 

The throat di tro-ftt 

The annB dj anneae 

The ahoulden di sciolde-rw 

The elbom dielbov'es 



VOCABULARY. . Is 

ITALIAN. PROMTNCIATION. 

Of the human Body and some of its parts. 

L' anima lah-nee-nuth. 

n corpo hilcorp-o. 

I) capo hil ca-po. 

La testa lah tay-stah. 

Icapelli ee kah-pell-ee. 

La fronte lah Iront-ay. 

II viso, la fiwcia hil vee-so, lah fah- 

[che-ah. 

Letempie lay taim-pee-ay. 

Gli ocdii le oh-kee. 

Le ciglia lay che-le-ah. 

n naeo hiJ nab-so. 

Le guancie lay quan-che-ay. 

Le orecclue lav o-ray-kee. 

La bocca Ian bockab. 

Lie labbra lay lah-brati 

Un dents ooii detit-ay. 

La lingua lab leen-guo. 

II mento hil ment-o 

I roiutacchi ee nioo-sta-k^. 

n coUo hil col-o. 

La gola lab go-Iah. 

Le biaceia lay brab-che-ah. 

Le spaJle lay spal-ay. 

I gomiti ee go-mc-t«e. 



16 

INQLEBK. PEOKCKZU. 

The hand di hande 

The right-hand di re tt hande 

TLelrft-hand di li.-ffit 'ande 

The finger di finglitr 

The nalla di uell'eg 

The hosom di busom 

Tlie bretist di br^ste 

The bat^k di I>ecche 

The iega dl l^gh'ea 

The kueea di nl-sj 

The feet di fitt 

Thehoel di i-il 

The skin di scHn 

The bonea ■ di bon'es 

The neires di ncr-vo» 

The veins di T^nes 

The blood di blod 

The br^ di brenn 

The heart di hart 

Casa ed aliimi og^td ad essa relativi. 

The door di dor 

The key di chi 



VOCABULARY. 

ITALLiH. ■ WlOJttHrelATlWf. 

La mano. lah niah-no. 

La mano destra. loh maii-iio dny- 

[strah. 

La mano liniBtr* lah mah-na eee- 

tie«-strah- 

Le dilA Uv dee-tall, 

Le iig^a lay oo-ne-ah. 

I) send htl say-na. 

H petto hil prtt-o. 

I) doTso hil dorsD. 

Le ganibe lay c'amb-ay. 

I^e gicocchia lay jee-no-kee-alL 

I piedi ee pua-dee. 

II imlcagTio hil tal -kali -ne-o. 

La pelle lahpeU-ay. 

lie oasa lay 08-ah. 

I nerri ee ner-vee. 

Le Tene lay vay-nay. 

II sangue hu ean-gaay. 

II cerrello hil chair-TeU-0. 

II Guon hil co-ray, 

Of a house and some things relative to it. 

La porta .lah port-a. 

Lachiave lah Lee-ab-vay. 

Latoppa lah top-ah. 



Theyaid dijanl 

The iUurcAM di iter-eUae 

Astoiy 2 ftoi) 

A chamber {{c'embSr 

l ^nm g-Tnflm ••.«« Haj- nin g-h .T iifn 

Abed-room ^ bedd-nim 

The kitcheii di chi-^dD 

The coech-hotue di eb^uh'd 

The well di Tuel 

The doeet -dido'eet 

The windows di Tnindbn 

The chimney h clm>ai 

Eitdwn FmnituTe. 

A nitcepan 6 tdM-paa 

A kettle % citol 

Artewpan & stfipan 

Afiytngpaa fra-'uigh-[Aa 

Abcnler diboaHSr 

nupot dip6t 

A gridiron kg^iitt-tta 



VOCABULABT. 17 

rrALiijr. pRoxmoiuirar. 

Ilcoriile hil coiiee-laj. 

Ia moIa lafa akalah. 

Unjnano (xm peah-oo. 

ITnartann oo-nah stanto-alL 

Uns aala dft pniuo oo^nali la-lah dah 

(jpranti-o. 

Unaoamaradaletto oo-neh kab-may- 

[nh dah let-Ob 

La cDcina lah ooo-chee-nah. 

lArimesaB lah Tee-mea-ah. 

n pona hilpots-o. 

Bceaso hilchaiM-o. 

Lefinestre lay fe-nay-stray. 

..„. hU "^It -iiift tiaiti ft. 

Utenaili di Cucina. 

oo-nah kaw-ah-Tol- 

[•*'• 

Ua nunino oon rah-me-no. 

Un tegame oon tay-gSr-nuiy. 

Una ^uiella oo-na£ pab-dail-ah 

Una caldaja oo-nah cal-dah-ey- 

Una mannitts oo-nah mar-meat- 

[ah. 

Una graticola ...„ ,„ oo-aah gra-t«e-co- 

[lab. 



dl ton-ghes 

^ sciovol 

c'iar-col 

c61 

mecc's 

di belbse 

^bribn 

^ pit-c'Sr 

^ nand-mil 

^ baschet 

• •••••.#■••••• 6 CnBCIlO 

^ bar-il 

febott'e 

hials. 

siip 

brd-ot 

b6eU1d.mit 

rost-mit 



Una paletta 

II carbone di legna 

11 carbon fbssile 

I solfarini 

II soffietto 

Una scopa - 

Una brocca 

Un mulinello 

Una cesta, un paniere 

Una botte 

Un barrile 

Una bottiglia 

Cibi. 

Xia minestra » 

n brodo 

II lesso 

L' aiTosto 

Del manzo 



VOCABULAEY. 



19 



Chickeii 
Acock 
A hen 
A tnrkejr 

A dnck 
A pie 
Atart 
Ham 
Apod&g 

Bread 

Salt 

Pepper 

Butter 

Bacon 

Asanoe 

Gravy 

Cheese 

Milk 

Cieam 



Bwakftwt 
Liandieoa 
Dmner 



FROKUNZU. 

•••••••••••. k ciochin 

..> h c5oco 

fehSn 

-: 5tdrchi 

^ dbc-ch 

^ pki 

htait 

ham 

^ pudingh 

slUed 

hi€d 

adit 

A 

jei 
rtSr 

b^hen 

heg-gh^ 

h adee 

grevi 

c'ise 

, mll-che 

• cnm 

Paatl 

> bi^-chefest 

lonff^ofi 

<lifM»r 




PRONUirZXA. PRONUNOUTIOir. 

Un pcUaatro • ••••• oon pol-ah-atro, 

Un gallo • con gal-a 

Unagallina ••• oo-nah g^-ee-nah« 

Un gailinaccio ^ oon g^-e-nah- 

[che-o. 

Un* anitra oo-nah-nee-trah. 

Un pasticcio oon pah-sty-cheo. 

Unatorta oo-nah tort-ah. 

Del presciutto dail pray-shewt-o. 

Un podino oon po-dee-no. 

Dell insalata dail een-fa-lah«tah. 

Del pane ••... dail pah-nay. 

n sale )ul 0ah-lay. 

Bpepe hil pay-pay. 

II burro )ul bur-o. 

Del lardo dail lard-o. 

Delle nova • dail-ay o-vah. 

Una salsa oo-nan taltf-ah. 

n sugo hil soo-go. 

n formaggio hil fer-mah-jee-o. 

Ulatte hilllatt-ay. 

Lacrema lah cray-mah. 

Of Meals. 

La coladone hh co-lats-e-o-nay 

La marenda la h mah-rend-ah. 

Upranao hU praata-o 



e taun 
di rambaz 
di ghet 
h strit 
hT6de 
h ISne 
%aoq^ere 

eze-c'enge 
di bikneh 
di oosrom-ah-df 
di post-offlse 
6 tnlniiiial 
di pri-MD 
di mint 
ditietgr 
6 €abrc*6 
6 d6e-die~jaid 

h yueredli-00 
h sciop 



ft 



I bastioni 
La porta 
Una Btrada 
Una via 
Un vioolo 
Una piasia 

Un palazio 
La bona . 
La banca 
La dogana 
Laposta 
n tribunale 
La prigione 
La zecca 
n teatro 
Una chieia 
Un* anenale 
Una locanda 
Un magazzino 
Unabottega 
Una &nnacia 



VOCABULAET. 



A ooSbe-boow i cofi-ih-Ai 

Ortaggi. 

Gariie giriio 

AitiduJui arddoo-t 

Beet-root Uu-rut 

Camt (^riMs 

CabbwM fAbhga 

CacnmlMn dutl-eambafl 

Omon bo-moa 

Puilejr I^r-e^li 

Cdary i^eri 

::;::::::::::::::: S^ 

Alcnni Fmtd, 
al-mont 

c'^-anot 

Kg fi-8*ie 

Sbkw-bvrj >troT-beri 

Onngs oi^-ge 

Albert Mb^ 

Paeh ifl-cl 

Pmt p^ 

Apph M 

CSl^ grSp 



Ud cafie oon caf-«y. 

Of Oarden-atnffi 

L' Bglio , lah-le-o. 

I cannoffi ee oar-che-of-ee. 

La barfaabietcdA lah barfaa-bea-to- 

[lah. 

Lacarota lab earo-tafa. 

Leca^nctne Uj c^poo-ehaea^ 

Icitnoli ee chm-tre-o-lM. 

LadpoUa lah chee-pol-ah. 

n presxemolo fail pret-^aT-mo-lo, 

n gedano hil My-da-no, 

GH ^nn^ le ^tee-nvji. 

nnTane&D M nh-Tah-nell-o. 

Some Frmta, 

Xa lOandnlA ••.... U* Tn^i^nr * tali 

ntiinoDe hil lee-DUMia^. 

Lacaatagiui lah kah-stame-ah. 

Ufico hU fee-go. 

Ltt&agola lah &a-«i-lali. 

L' anuMao lah-ran-iio, 

Lanocdola lah ao-die-o-lah. 

Lapeacft lah pay-duh. 

La pen lah pay-n. 

La mcJa lah maT-lah. 

L' DTk ■ , lOQ-Tlh. 



ui nor-se 

dibuU 

di ox 

.«.. di ch^ 

hcM 

h n'as 

^c^ 

hMg 

^rkbit 

^hgr 

» % rat 

^monch^ 

L 

^rengfae 

did^lfin 

di m^herel 

di buait sciardie 

diil 

di piloerd 

di sprat 

di stQT-gi&a 

di mollet 



V/«fW * %M>a-K ^> 



H toro 

Bbue 

La vacca 

Un yitello 

Un' asino 

Ungatto 

Un cane 

Un coniglio 

Una lepre 

Un topo 

Una scimia «*•• 

Fis 

L* aringa 

B delfino 

Lo scombro 

H pesce-cane 

L' anguilla 

La salacca 

La sardella 

Lo storione 

La triglia 



yOCABULABT. 



Copper 

BlBM 

Bkki» 
Iron 

Steel 
Hn 
Pewter 
Lead 



Grer 

BId^ 

Yellow 

Green 

Red 

White 

BUck 

Greyish 

A AW. 

Afrock- 



rilver 

copSr 

b^ 

brdni 

alron 

stil 

tin 

peutSr 

quiche-nlver 

::::::;;:;::::*; IS 

jeU'o 

pin 

red 

huJiit 

blacche 

gresce 

Vesti da Uomo. 

^Bcert 

e &Qcch 

dr^dw 



ITAlIAir. PBONtnOLLUQH. 

L'argento lar-gvnt-o. 

B ranie hil lah-majr. 

L'ottone , lotM»«ni^. 

II brcHuo hil biontw>> • 

B ferro hil fer-ro. 

L'actujo lah-die-tth-eoh 

Lalatte lahlat-tfty. 

Lo Rtarno lo etah-tMH). 

HfHomlM hil pee-om-bo. 

L'aigentovin) Iv-jant-oTee-TO. 

Of Coloms. 

B bigio hil be>jio. 

Bturchino hil tur-kee-no. 

B^o hiljal-o. 

B verde hil Terd'ay. 

Broaso hil roeso. 

n bianco hilbe-ango. 

B neio hilnay-ro. 

B cenenoo failchay-n^o'ee-M 

Of Man's i^paieL 

Una camicia oo-nah kah-me- 

[diee-ha. 

Una camidiKda oo-nah kaa-me- 

[chew'lah. 

b^n 



VOCABULABT. 



uraim. FBotruNztA. 

The Btocldngs di atocchlso 

Breeches bri-c^B 

The wuatcoat di hubticot 

A auit of clothes ^ GUt or cl6-<>8e 

TIi« neckcloth din^hecloot 

The cloak di cloche 

The haudkerdiief di ancheraef 

The ^lorea di gloves 

The sUppers di e!ip&n 

Theshoea di sciuse 

Tbe hootM di buz^te 

The stick The sticch 

Testi da donna. 

A petticoat & p&tic6t 

A gown 6 g6-on 

The qnon di ^r6n 

A cap c cip 

A woman's cloak & vuoman^B clocch 

A comb h com 

The shawl di sciol 

The fen di fan 

The vol di v'el 

Ol^gD). 

Slie hanuner di ham-mSr 



TBOSUHCUTIOlt, 

Lacaize lay calue. 

I caliODi ee caltso-nee- 

II panciotto hil pan-che-ot*<v 

Un'abito intCTO oo-nah-be-to een- 

[tay-ro. 

Una cravatta oo-oah crnh-vat-ah 

II mantello hil man-tell-o. 

n fexBoletto hil feta-o-lett-o. 

I goanti ee guaat-ee. 

Le pianella lay pee-ah-oell-BlL 

he scarpe lay skarp-ay, 

GU stivali le stee-vah.lee. 

n bastone 4 hil boh-ato-nay. 

Of Female-dress. 

Una Bottona 00-nah sot-oh-nah. 

Una vesta oo-iiah vay-atah. 

n grambiale hil gram-be-oh-lay 

TToa cuffi DD-imb coof-fee-ah 

Una mandglia oo-noh mau-tee-le- 

Un pettme oon pett-ee-nay. 

Lo sdallo lob shc-al-o. 

n ventaglio hil ven-tah-le-o. 

n Telo hil vay-lo. 

Of Inatnunents, 

Bmartello liil mar-teU-o. 



IVOLGSB. ^ PBOKUyzU, 

Fincers pinzere 

A nail e nel 

Awl hoi 

The vice di riiia 

The trident di trwdent 

The ladder di Jeder 

Fick-axe pi-c'ax 

The Me di ax 

The 9a.w di sd 

The plane di pl^ 

The screw dl scrii 

The gimblet ghimlet 

The trepan di trepan 

The bodkin di bod-chin 

The rule di rid 

The chisel di cisel 

The gravCT di grevgr 

Plummet plomet 

Theranuner di iftmSr 

Hie pick di picoo 

The anvil di anvil 

The file di fk-el 

Theplon^ di pld-o 

The plot^-Hfacre di plii-5-sc2re 

The mattock dimkoc 



VOCABDLABT. 25 

TtALIAX, PBatrtnCUTIOK. 

Iia tena^Iia lah tay-nab-le-ah. 

Un chiodo oon kee-o-do. 

La lesina lah lay-see-nah. 

La morsa lah mor-sah. 

n tridente hil tree-dent-ay. 

La scala lah akah-lah. 

11 piccone lul peec-o-naj. 

L' asce laali. 

Las^a ' Itdi say-ga, 

Lapialla lab pee-al-ahi 

Lavite lah vee-tay. 

n trivello hil ti«e-Tell-o, 

n trapano bil trah-pah-no. 

n puntaruolo ....; hil poon-tah-rao^ 

Ia squadra lah aqua-dra. 

Lo scalpello kt skal-pel-^ 

Dhulino hil boo-Iee-Do, 

lAlivella lah lee-Tel-ah. 

Ia mazzeranga lahmed-iah-ran-^ 

II mazEuolo hil mat-sau'lo, 

L' incudine leen-coo-dee-nay. 

La lima lah lee-mah. 

L'aratro lah-rah-tro. 

D vomero hil vo-may-ro, 

Xa vangn „ •••••.... lah vanff-w. 



CoN.trr.ATioN OF tite VERB TO HATE with kocns anti adjectives. 
Presenle. Present. 



INGLESZ. 



PBONUKZIA. 



■StJNClATIOH. 



I hare a book 

Thou host a pea ... 

Hehaaaeeal 

fshe lias a pen-kniie 

We have a dog 

You hare a cat 

The^ have a. horse 



ai hav h but 

dku hast e p^n . 






io hat una penna 

HI Das e su E^ ha iin ngillo 

sci bas c pen-mdf Ella ha un temperino .. 

ul hav h di)-ghe N6i ahbiamoun cane .. 

ju hav e oit Voi avete un gatto 

d^i hav £ hi^ Eglino hanno un cavallo 

They have a carriage di'i hav i cW^gg Ejleno hanno una cantuta 

Impetfetto. 

al had i colt Io aveva un piUedro 

dan hadst ^jonghbul Tuavevi nu torello 

sci had& niiul Ella aveva un mulo 

ht had ^ n^ Egli avevu uu Halno 

hui had i liun Noi avevdmo un agnello 

jii had i ritan Voi avevato un monWine 



I had a colt . . 

Tbou badst a young bull'" 

She Iiad it mule 

Hehttdonass 

WehruiaUinb 

You bad a ram 



eo ho oon lee-bro. 

too ha-ee oo-nah pen-ub. 

S-Ie ah oon cee-jeel-o, 
■ah oon-tein-pay-ree-no. 

no-ee ah-bee-ob-mo oon ca-nny. 

To-ee ab-vny-toy oon gat-olt. 

ay-le-no han-o oon ca-vul-o. 

el-ay-oo han-o oo-oah cuntB-«h. 
Imperfect. 

eo ah-vay-va oon poo-Iay-dro. 

too ah-vay-vee oon to-rell-o. 

el-ah ba-vay-vali oonmoo-lo. 

ay-Ie ab-vay-vah oou ah-cee-uo. 

no-eeab-vay-v8h-mo oo-nab-ne-elo 

vo-ee ab-vay-vali-tay oon mont- 



Tbey had a goat . 



del bad i gut Eglm 



a capra... 



o ab-vay-vah-D 



Perfctto. 

I had a house ai bail i^ ahos 

Thou badst a garden dilu hadst e ^r-djn 

He had a room hi had e rum 

We had a ca«de ul bad £ citsel 



[prah. 



^gli ebbe u 



too ah-vay-st 
ay-le ay -hay 



)-nab co-may -rah. 
) oon-ca-fltel-o 



INOLS8E. 



PR0NI7KZIA. 



You had a cottage ju had ^ cot-^-ge 

They had a hut d^i had ^ hbt , 

The ladies had a hut di l^dis had h hot 



Future. 

I shall have a shirt ai scial hav ^ scert 

Thou wilt have a frock. ... ^u uilt hav h froc 

The gentleman will have a di gent'ilman uil hav h 

[neckcloth. [n^cch-cl6-ot 

We shall have a sword ul scial hav h sdrd 

You will have a stick jii uil hav 6 stlcch ....' 

The ladies will have a shawl di Iddis uil hav h scibl 



Condizionale. 

I should have a tahle ai sciud hav h t^hl .. 

Thou wouldst have a watch dku uodst hav h ukcce 

He would have a clock hi vud hav h cloc 

We should have a carpet ... ul sciud hav h carp^ 

You would have a glass ... ju viid hav h glas 

They would have a hox ... dei vud hav h hox .. 



Imperative. 

Let him have an egg let him hav ^ neg.... 

XiCt her have some ham ... let her hav s5m ham. 
Let U8 have some wine let os hav som ^ain . 
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ITALIAK* PRONUNCIATION. 

Voi aveste una capanna • . . vo-ee ah-vay stay oo-nah ca-paa-ah 
Eglino ebbero una barracca ay-le-no aybay-ro oo-na bar-accah. 
Le signore ebbero un tugurio lay cee-ne-o-ray ay-bay-ro oon-too 

[gu-ree-o» 
Future. 

lo avr5 una camicia eo ah-vraw oo-nah ca-me-che-ah« 

Tu avrfd im camiciotto too ah-vra-ee oon ca-me-che-ot-o. 

H signore avrk una cravatta hil see-ne-o-ray ah-vrah oo-nah 

[crah-vat-ah. 

Noi avremo una spada no-ee ah-vray-mo oo-nah spah-da. 

Voi avrete im bastone vo-ee ah-vray-tay oon bah-sto-nay. 

Le signore avraano im lay cee-ne-o-ray ah-vran-c oon 

[sciallo [she-al-o, 

ConditionaL 

lo avrei una tavola eo ha-vray-ee oo-nah tah-vo-lah. 

Tu avresti im oriuolo too ah-vray-stee oon o-ree-oo-lo. 

£gli avrebbe im orolog^o ... ay-le ah-vray-bay oon o-ro-lo-jee-o 
Noi avremmo im tappeto. no-ee ah-vrem-o oon tap-ay-to. 
Voi avreste uno specchio ... vo-ee ah-vray-stayoo-no spec-kee-o 
'kghno avrebbero una scatola ay-le-no ah-vray-bay-ro oo-nah 

[skah-to-lah. 
Imperative. 

Abbia %li un novo , ah-bee-ah ay-le oon o-vo. 

Abbia ella del presciutto ... ah-bee-ah el-ah dail pray-shewt-o. 
Abbiamo noi del vino ah-be-ah-mo no-ee dail vee-no. 



2S 








INfiLESE. 


PHONUNZIA. 


ITALIAN. 


PKnuTTsnTATinir ^H 


Haye some roast beef .... 
Let them have some chesc 


.. hav Bom roa bif 

J let dura hav som c'U .... 


Abbiate dell' arrosto 

.. Abbiano eglino del formit^- 

.. Abbiano elleno deil' insakta 

TO 


aU-bee-ah-tay dai]-ar^-sto. ^\ 
ah.bee-ah-no ay-le-no dail for- 

[loah-jee-ou 
ah-bee-oh-no e!-ay-no diiil-een- 

[sa-la.tah. 

HAVE. 


Let them have some ealiul 


let d&m hav sum BoM .... 

ATEKE. 


Conjugate 


interrogati vamente. 


Conjugated ii 


Qterrogatively. 


Have I a tahle cloth? .... 


.- hav ai & tabl cl6-ot 




eo oo-nah to-va-le-ah. 
ha-ee too oo-nah sal-vee-et-ah. 
ah ay-le oon coo-key-ah-e-o. 
ah-bee-ah-mo no-ee oo-uah {ot- 

[ket-ah. 
Avay-Uy vo-ee day-e bee-key-ree. 
han-o ay-le-iio oou eul-tel-o. 


Haat thou a napkin ? .... 


.. hnst dkn 6 nap-chm 


Hai tu una salvTetta ? 








Have you any gUwpes?..,. 
Have they a We? 






.. hav doie naif 


Hanno <'glino un coltello ? 



Hadlabomn had u ^ b^sin Avevlo un baciU ? ah-yay-vee-o oon bah-chee-lay. 

Hadat thou a d!ah F hadst djlu g dlsce Avevi tu un piatto ? ah-vay-vee too oon pee-at-o. 

Had he a bottle? had hi e bot.«l Avev* ^gli una botdglia?... ah-vay-ay-le oo-nah bot-ee-le-ah. 

Hadweaplate? had ul £ pl^ Avevamo noi un ton^t? ah-vay-vah-mo no-ee oon tmid-o. 

Had you any gold? hadjii eni g61d Avevatevm dell'oro.' ah-»ay-Tah-tay vo-ee d^-o- ro. 

Had they any silver? had d^ enl nlver Avevano ^^ino del danaro ? ah-vay-vah-no ay-le-no dail dali- 

[na-ro. 

Had I S17 copper 7 had u enl cdp^ Ebb' io del nune P ay-bee-o dail rah-may. 

Haditdiouany brass? ... hadst diku enl bras Avesti tu dell' ottone ? aii-yay-stee too d^-ot-o-uay. 
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INGLB8B. 

Had he any braaae? 

Had we any iron?.... 

Had you any steel? 

Had they any lead ? 

Shall I have soup ? 

Wilt thoil have some broth ? 
WiU Rodolph have his 

dinner ? 
Shall we have boiled meat ? 
Will you have some fish ? ... 
Will your brothers have a 

' [house? 

Shoiild I have time ? 

Wouldst thou have a sail ? 
Would she have a garden ? 
Should we have a wall ? ... 
Would you have flowers ?... 
Would they have trees ? ... 

I have no father • 

Thou hast no mother 

He has no mother nor fiither 

We have no children 

You have no brother 



PRONUNZU. 

had hi eni bronz •. 

had ul enl fdron • 

hadjuenlstil 

had dei eni IM 

scial ai hav sup 

uailt di^u hav som bro-ot ... 
uil rodolf hav his diner ... 

scial u\ hav b^eld mit 

uil jii hav 66m ^ci 

iiil jur brothers hav h ^hos 

sciud ai hav tMm 

vudst d^u hav h s'el 

vud sci bay e gard-in 

sciud ui hkv e uol 

vud ju hav flours 

vud dei hay tris 

aihav no Hider 

dku h^t no mod^r 

hi has no moder nor f^er 

ul hav nd cildrm 

ju hav no brod^ 



PRONUNZU. FRONUNCIATIOK. 

Ebb' ^gli del bronzo? ay-bay-le dail bron-tso. 

Avemmo noi del ferro ? ... ^-vem-^ no-ee dail fer-o. 

Aveste voi dell' acciaio ? ... ah-vay-stay vo-ee dail-ah-chee- 

[ah-ee-o. 

Ebbero ^glino del piombo ? ay-bay-ro ay-le-no dail pee-ombo. 

Avrb io della minestra? ... ah-vraw eo dail-ah me-nay-strah 

Avnd tu del brodo^? ......... ah-vra-ee too dml bro-do. 

Avrk Rodolfo il suo desinare ? ah-vrah ro-dol-fo hil soo-o day-see- 

[nah-ray. 

Avremo noi del lesso? ah-vray-mo no-ee dail less-o. 

Avrete voi del pesce ? ah-vray-tay vo-ee dail pay-shay. 

Avranno i vostri fratelli ima ah-vran-o ee vo-stree £ra-tell-ee 

— [casa ? [oo-nah ca-sah. 
Avrei io tempo ? ah-vray ee-o temp-o. 

Avresti tu ima vela? ah-vray-stee too po-nah vay-lah. 

Avrebb ' ella un giardino ? . . . ah-vray-bel-ah oon jar-dee-no. 

Avremmo noi un muro ? ... ah-vray-n^o no-ee oon moo-ro. 

Avreste voi dei fiore ? ah-vray-stay vo-ee day-ee fee-o-ree 

Avrebbero eglino degli ah-vray-bay-ro ^-le-no day-le 

— ^beri ? ^ al-bay-ree. 
Io non ho padre eo none o pah-dray. 

Tu non hai madre too none ah-ee man-dray. 

Egli non ha genitori ay-le none ah ja-nee-to-ree, 

Noi non abbiamo figli no-^ none ah-bee-ah-mo fee-le. 

Voi non avete fratello vo-ee none ah-vay-tay firah-tell-o 



They have 



iiaters.. 



ilH har ; 



i sisters 



KgliM 



ahm 



o sorelle ., 



vRomniciiwiK. 
ly-le-no none aii-o »o-rell-ay. 



I had no wife oi had a6 uaif lo hod aveva moglje 

Thou hadst no husband ... d^uhadst ng huabiind Tu noa avevi marito 

She had no lover sci had nij lover Ella non aveva ajnante 

He had no eweetheait hi had no suitart Kgli Don aveva innaniorata 

We had no eister u5 had nfl sister Koi non avevamo eorella ... 

You liad no brother jii had nij brodcT Vtn non avcvate frat«Uo ... 

They had no uncles d^ had uq onck Eglino non avevanoai 

Ihadn 






■vah ■no'le-Hy. 
-vee mah-ree-to. 

■vay-vah oh-iYian-t<q'i I 









Thou hadstno uncle 

He had no nephews 

Wc llad no brother-in-law 
Ton had no nBter-in-law . 



aihadnftant I non eUn da 

din hudst n6 oncle Tu non avesti no 

hi had nth nev-ius Egli non ebbe nipoti 

ui had no bro-der in 16 Noi non avfninio cogiiatt> 

jii had nd sistSr in 16 Vm non aveate cognata 



EgUno non ebbero cugini ... 

lo non avro danaro 

Tu non avr^ un quattnno 
£gU non avra un centesimo 

We shall have no bread ... nl aclal hav nd brM Noi non aTremo pane 

Ton win have no wine ju ull hav n6 uain Yoi non avrete vino 

y\ They will have no meat ... d^ ull hav nd mit „. Meno non avranno came... 



They had no connns ' dM had n6 counns 

I ahali have no UMtey u scisl hav n6 mo-ni .... 

Tfaonwiltnothaffiafarthing dku uilt not hav e fardin . 

He will not hare a farthing h\ ull not hav h fardin .... 



[rah-tah, 
no-ee non ah-vay-va-mo M>-rell-ah. 
vo-ee none uli-vay-vah-tay fra-t«llo 
ay-le-nononeah-vay-vah-noiee-ee 

io none ay-bee xM-ah. 

too none ah-vay-stee »ee-o, 
ay-le none nv-bay nec-jio-tee. 
no-ee none ali-vem-o co-nc-ah-to. 
vo-ee none ah-vay-stay co-ne-ah 
' [tab. 
ay-Ie-no none ay-bay-io coo-jee-ne 

eo none ah-vraw dah-nah-ro. 
too none ah-vra-ee oon quat-tre-no. 
ay-le none ah-vrah oon chain-tay- 
[see-mo. 
no-ee none ah-vray-mo pah-nay. 
TO-ee none ah-viay-tay vee-no. 
el-lay-no none ah-vran-o car-nay. 
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Conjugato neg^tiyamente e interrogativamente. 

INaLESS. . PRONUNZIA, 

Have I not any coat? hav ai not feni cot 

Hast thou not any waistcoat? hast dau not hni uescot 

Has he not any stockmgs ? has hi not eni stoc-chins ... 

Have not we any shoes ? ... hav not ul ^ni scues 



Have you not any hat ? ... hav ju not ^ni hat 

Have they not some doth ? hav dei not som clo-ot 

Had not I some linen? had not ai som lai-nen Non aveva io della bian- 

[cheria? 

Hadst thou not any hand- hadst ddu not ^ni hancher- Non avevi tu dei &zzoletti? 

[kerchiefs ? [ciefe 

Had he not some velvet?... had hi not som velvit ... Non aveva %li del velluto ? 

Had we not a purse ? had ui not h purs Non avevamo noi una bona? 



TO HAVE. 

Conjugated negatively and interrogatively. 

ITALIAN. PRONUNCIATION. 

Non ho io un' abito ? none o eo oon ah-bee-to 

Non hai tu un gil^t ? none ah-ee too oon ji-lay. 

Non ha egli deUe cabse ? ... none ah ay-le dail-ay cal-tsay, 

Non avremo noi delle scarpe? none ah-vray-mo no ee dail-ay 

[skar-pay. 

Non avete voi un cappello ? none ah-vay-tay vo-ee oon capel-o. 

Non hanno 6glino del panno? none an-o ay-le-no dail pan-o. 



Had you not some lace ? ... 

Had they not any razors ? 

Hadlnot anilhiess? 

Hadst thou not a colick? ... 



had ju not som les Nonavevatevoidelmerletto.^ 

had d^i not ha razors Non ave vano ^glinode' rasoi^ 



had ai not an ilnes ...« 
hadst dau not h oolicch. 



Non ebb' io unamalattia? 
Non avesti tu una colica?... 



non ah-vay-vee-o daikah bee-an- 

[kay-ree-ah. 
none ah-vay-vee too day-ee fatso— 

[let-ee. 
none ah-vay-vah ay-le dail vell-oo- 

[to. 
none ah-vay-vah-mo no-ee oo- 

[nah bor-sa. 
none ah-vay-vah-tay vo-ee dail 

* [mer-lett-o. 
none ah-vay-vah-no ay-le-no day- 

[-ee rah-so-ee. 
none eb-ee-o oo-nah mah-lat-ee-ah 
none ah-vay-stee too oo-nah co-lee 

[kah. 



ISOLESE, PBOmmZU, ITAtlAK. 

HadliBnotthefCTer? had hi not di fiTet Non elib^li la frcbbre f ... 

Had ve not the measles?... h&d nl not di muels Non avenuuo uoi la rosoUa / 

Had yoa. not tiu small-pox? had jil not di smol'poi Non aveste roi U tsjduIo? 

Had tlieynot the oon^h ?... had d^l not di cof. Non ebbero eglino la tossef 

Shall I not have the quinsey stnalai not hav di quins) ... Noq aw6 io F angina? 

Wilt thou have no" more nilt datl hav no mor cof Non avraj tu piii tussa ? ... 

COI^rll? 

Will she not have a cold?... uU scl not hav & cold Kon an-a ellaun raffreddorc? 

Shall vre not have a eraal nl not hav i flscsaian Kon avrcmo nm un medico ? 

[physician? 

Shall jou not have a sdal j^uot hav ^ s&rg«oii Non avretc voi un cbirurgo? 

[surgeon? 

Will tbey have no grief ? nil dei hav n& grif. Non avranuo ijglino dispi- 

Shonld I not have the mis- sclnd ai not hav di misfoidua Nob avrei io la diagrazia ? 

'[fortuned 

Wooldst tiiou not nave the vudst d^a not hav di oor- Non avresti tu il coraggio? 

[courage? ege? 

Would be not have relations? vnd hi not have relesciona ? Non avrebb' figli dc'pareuti? 
Should vre not have the 

[happiuees? sclud ul not hav di hap-i-os Nonsvreinmotioilasorte? 
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PnONCKClATION. 

» eb-ay-le lah fay-brav. 

J ah-vem-o no-ee Ian ro-so- 

lee-aK 
) ah-vay-etay vo-ee hil vab- 

[jeolo. 

i ab-ay-ro ay-U'OO lab toss- 

[ay. 



none ah-vmti eUali i 
none ah-vray-mo no 

none ah-vray-tay vt 

Fab-cbai-ray. 
lab dec-skra-tsee- 



1 raf-fred-o 

[niy, 
! oon may, \ 

[dee-co.- 

[roor-go. 
dec-spee- 



le ah-vray-e 

[■*• 

le ah-vray-Btee too hil CO rah- 
[jee-o. 

le ah-vray-bay-le day-cc parent- 
[ee. 
leah-Tjcm-o no-ee lahsortay. 



nrGLSds. pbokukzu. 

Would you not have a friend? vud ju not hay h frend 

Would they not have en- vud d^i not hav enima 

[eniies ? 

£SSEKE 

Conjugato con aggettivi. 

I am &tigued ai am fatiraid , 

Thou art idle d^u art aidl 

She is inquisitiye so) is inquisitiv 

He is generous hi is generos 

We are happy uiar nap-pi 

You are unhappy ju are on-nap-pi 

They are occupied dei ar 6cupaLd 



I was very glad ai uos veri glad.... 

Thou wast drunk ^. dau uost drongh . 

His window was shut his uindo uos sciot 



We were poor ul uer pur 

You were obedient jh uer ob-i-dient 



They were Sony ddi uer sor-i 



I was surprised ai uos s6rpraisd 

Thou wast quiet ••...••••«*• dau uost quait . 
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ITALUK. FBOKUKCIATION 

Avreste voi un amico ? none ah-vray-stay vo-ee oo-nah- 

[me-co. 
Non ayrehbero eglino dei none ah-vray-bay-ro ay-le-no day- 

[nemici ? [ee nay-me-chee. 

— TO BB 

Conjugated with adjectives. 

lo sono stance eo so-no stan-co. 

Tu sei infingardo too say- in-feen-gard-o. 

Ella h indiscreta el-ah ay in-dee-skray-tah. 

Egli h generoso ay-le ay ja-nay-ro-so. 

Noi siamo felici no-ee see-a-mo £fiy-lee-chee« 

Voi siete infelice vo-ee see-ay-tay in-fay-lee-chay. 

j^glino sono occupati ay-le-no so-no oc-oo-pah-tee. 

lo era contento eo ay-rah con-tent-o. 

Tu eri ubriaco too ay-ree oo-bree-ah-co. 

La sua finestra era chiusa ... lah soo-ah fee-nay-strah ay-rah 

[kew-sah. 

Noi ^vamo poveri no-ee ay-rah-vah-mo po-vay-ree. 

Voi ^ravate ubbidiente vo-ee ay-rah- vay-tay oo-bee-dient- 

[ay. 
Eglino erano dispiacenti ... ay-le-no ay-rah-no dee-spee-ah- 
— ' [chaint-ee. 

lo fiii maravigliato eo foo-ee mah-rah-vec'le-ah-to. 

Tu fosti tranquillo tu fo-stee tran-queel-o. 



Hu boToe was wotmded ... tia bdn uos uonded . 

Wemre skODg... nl nere stroiig-li 

Yon ifere stronger jH uere strongher .... 

lltey weie the atrougeet ... iki nera di £tron-ghe< 



I shell be ivad J ai Bclal In i«ili 

Thoa wilt be learned ddu uill bi lenied 

He will be hnmp-buked ... hi m\ bi homp-bochd 

We shall be meny nl scial bi oier-i 

You will be rich jn nil bi riino 

They will be richer dd nil bi rlccer 



I should be rash ai sclud bi raatw 

Thon Toaldst be imprudent d&u uodest bi im-pru-dent 

That would be useless dst vud bi us-les 

We should be barbarous ... nl sculd bi b^rbar'Tos .... 

You would be gbilty jii vud bi gbilfl 

TIkv would be widced . dM md bi uicched 



Be honest U hon-cst , 

I^et him be polite let him bi poloit . 

Iiot us be just let OS lu gioat 




Xjet them be fiuthfd let dem bi fetcM... 



ITALUK. 

D suo cavallo fu ferito liil snu kah-val-o foo fay-reo-M* J 

Noi fiunmo forti no-ee foom-o fiir-tee. 

Voi fiiste piu forte vo-ec fo-stny for-tay. 

Eglino furoQO i piii forte ... ay-le-no foo-ro-Bo ee pew t 

lo sari> pronto oo wh-roh pront-o, 

Tu sarui dotto too sRb-rsJi-ee dot-o. 

£gli samgobbo ay-le sab-rah gob-o. 

Noi sarf'uio a)legri nO-ee sah ray-mo al-ay-gi 

Vim 6an--te ncco vo-ee snh-ray-tajreccco. 

Egliuo saranno pid ricchi... ay-lc-no eah-ran-o pun reec-k«a. J 

losarei temerario eo sah-ray-ee tay-may-rafa.i«e.o. 

Tu Barest" imprudente too aah-ray-stee im-proo-dent-sr. 

Ci6 sarcbbe inutile cbee-o sali-reb-ay ee-noo-tee-lay. 

Noi saremaio barbari no-ee aiili-rem-o bur-bah-ree. 

Voi sarite colpevoii vo-ee sab-ray-tay eol-pay-ro-lee. 

Eglino sarebbero cattJTj ay-le-no snb-reb-ay-ro cat-ee-ve«. 

Sii onesto see-ey o-nay-ato. 

Siai^gli cortese see-nh a^-le cor-tay-my. 

Siamo (noi) pusti aee-nio jew-aleo. 

Siite (voi) saijo see-ali-tay soh-vee-o. 

Si^O ^no fedeli see'sh-uo el-ay-ira) b-yiajJae. 



That I may be strong dat ai me bl atrongfa Che io sia forte Icay-eo aee-ah fort-ay. 

Tbatthoumayeatbeinnocent dat dau meat bi in-ndeent Cbe tu sii innocente kay too Bee-«y m-no-chunt-ay. 

That she may be prudent... dat eci m^ bi ptndent Ch' ella na pmdente kel-ah see-ah proo-dent-ay. 

That we may be skiUril dat ul m^ bi schil-M Che no! siamo abili * kay no-ee see'sh-mo ah-bee-lee. 

That you may be bold dat jil m^ bi bdld Cbe voi siate ardito kay vo-ee see-ah-tay ar-dee-tO. 

That they may be proud ... dat dei mg bi prbid Ch' elleno siano orgoghose kel-ay-no see-ah-no or-go-le-o-say 

That I might be blind dat u mait bi blaind Che io foasi cieco kay eo fo«»-ee chee-ay-co. 

That thou mightst beyouug dat d^ maist jongh Che tu fbssi giovane kay too fou>ee jee-o-Tsh^oay. 

That his Irird might be tame dat Us herd malt m i "■ ■■ „ » . • ■ -• .... 



That we might be taller ... 
That you mi^ht be shorter 
That thou might be equal 



dat jii mmt bi toller Che noi 

dat ju mait bisciorter Che voi 

dat dM miut bi iquai Ch' eglino fossero eguali 



Che il Buo uccello fosse ad- kay hil sau oo-chail-o foas-ay ah- 
[domesticato [do-may-stoe-ca-to. 



kay no-ee fbas-ee-mo pew al-tee. 
kay YO-ee fo-stay pew bass-o. 
kay-le-no foea-ay-ro ay-gua-lee. 



Conjugate negativamente e bteirogativamente. Conjugated negadvety and iiit«rrogatiTely. 

I am not drunk ai am not drongh Io non sono ubbriaco eo none so-no oo-bree-ah-co. 

Art thou diligent? irt dau diligent Sei tu •Uligente ? Bfty-e too dihgent-ay. 

Is not your coat black ? ... is not jur cot black H voatro aUto non k aero? hil vo-sb 



o-Btro ah-bee-to none ay-nay- 

nlarnotmer-i Noi non damo allegri no-ee none eee-ah-mo al-ay-gree. 

ar ju not Bad Non siete voi tristo? none see-ay-tay ¥0-ee tree-Bto. 

d^ ar not T^ modest Elleno non atmoassmmodeste el-ay-no none eo-no as-ah-ee 



We are not meny 

Are you not sad? 

They are not very modest... 

Was I not ei£usable ? nos ai not ex-chulsebl IT<ni en io scusalnle ? none ay-rah eo skoo-s^- 



CST' 





DTOLESK. 


pitoNCirzu. 


IT At UN. 


PROtTUNCUTIOlT. ^| 

none av-ree too pro-dee-co. ^H 
ay el-ail Ktor-pce-ah-ta. ^H 
no-co none ay -rah- vah -mo &h-ven- 
[too-rah-tea. 
ay-rah-¥ah-tay vo-ee stoo-dee-o-ao. 
tione ay-rah-DO ay-lc-no dee 

none fo-stee loo ver-go-ne-O-ao. ^^| 
ny-le none Too mah-bto. ^^M 

none foo-ro-no el-;iv-no dav-oe-a* ^B 








We wcTO not lucky 

Were you etudious ? 

Were they not discreet? .. 


. ui uer not Idccfai 

uer jH Btii-dioB 

. uer diii not discrit 

. U08 31 ongratfTi] 


Eravftte voi atudioBo? 

Non erano egUno disereti? 

Fui io ingrato ? 


:^wasnotiU 


. hniMiiotL 


Egli non fu maUta 


Were you astonished 

Were they not worthy ? .. 






. «er d&t not uorti 


Non filrono eQ«no degiie? 



ShaQ I be iUustrioua ? 

Wilt tbou not be ready? ... 
The bottle will not be full 



We will not be bo impolite til uil not In sty impb-Iait . 



Bcial u hi illostiios :. 
uilt d^u not hi redi ... 
dibottl uU not bifid... 



Will you be frank ? uil jii hi frang 

Will not the sleerea be too uil not di bHts bi tu strSt.. 
Btrait? 



I should not be satisfied 
Wonldat thou be paler ? 



ai sciud not hi s&tls^d... 
uodest d^u bi p€Ier 



Sarfi io illustre ? sah-ro eo ill-oo-stray. 

Non sarai tu pronto none sah-rah-ee too pront-o. 

La bottiglia non aaril plena lah bot-ee-le-ah none sah^^ pee- 

[ay-nah. 
Noi non saremo gl goortegi no>ee none lah-ray-mo see akor- 

[tay^ee. 

Sarete voi sincere ? sah-ray-tay vo-ee sin-cliay-ro. 

Le maniche non saranno lay mah-nee-kay none Bah-ran-« 
[troppo Btrette ? [trop-o 8ti«it-ay. 

Io non sarei appaeato ee none sah-ray-ee ap-ah-gah'to. 

Tu non soresti p^do? too none sah-vay-st«e pal-ee-do. 
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INOLESE. PRONUNZIA. 

Would not the room be large vud not di rum bi large enof 

[enough ? 

Should we be amiable? sciud ui bi ^m^bel 

Should you not be ridiculous sciud ju not bi ridicolus . . . 



ITALIAN. 



PBONUNCIATION. 



Would they not be too heavy vud dei not bi til h^vi 



Frad affermatiye. 

That is true : dat is tru 

I do not believe it ai du not biHv it 

It is so it it s6 

I am sorry for it ai am sor-i for it 

I beleive so ai biliv s6 

I do too ai du til 

I am sure of it ai am sciur ov it 

You are mistaken Madam... ju ar nustecch'en Mam 

I have heard it said by a ai hav h^rd it s^d bai ^ 

[credible person. [credible person. 

I answer for it ai anzdr for it 

Upon my honour o-pon mai-honor 

It is he himself it is himself 

It IS not him it is not him 

It is she herself it is scl herself 

It is not her it is not her 

They themselves d^i demselvs 



La camera non sarebbe larg^ lah cah-may-rah none sah-reb-aj 

[abbastante ? [lar-ga ab-ah-stant-ay. 

Saremmo noi amabili? sa-rem-o no-ee ah-mah-bee-lee. 

Non sareste voi ridicolo? ... none sah-ray-stay vo-ee ree-dee- 

[co-la 

Non sarebbero essi tiappo none sah-reb-ay-ro es-ee trop-o 

[pesanti ? [pay-sant-ee. 

Affirmative phrases. 

Ci6 h vero che-o ay vay-ro. 

lo non I'ho credo eo none law cray-do. 

£ cosl ay co-see. 

Mirincresce me rin-cray-shay. 

Credo di 81 cray-do dee see. 

Anch' io angheo. 

Ne sono certo nay so-no chairt-o • 

Signora ella s'inganna see-ne-o-rah el-ah sin-gan-ah. 

L' ho inteso dire da una law in-tay-so dee-ray dahoo-nah- 
[persona di credito. [per-so-nah dee cray-dee-to, 

Glielo assicuro le-ay-lo as-ee-coo-ro. • 

Sull'onor mio sool-o-nor'me-o. 

E desso ay des-o» 

Non ^ lui none ay loo-ee. 

Edessa, ay des-ah. 

Non e lei none ay lay-ee. 

Sono dessi so-no aess-ee. 



PRONUNZIA. 



ITALIAK. 

They thenmelves dei ilemselvs Sono Aesse 

I kaow — him, lier, them ... axab — him, her, dem ...... Lo conosco, la c. 



Do you? 






[lee 



tihodtoto 



C;&non6vero ... 
Cos! credo ancb' 1 
Non y' J neasuno 

a-b»c Tomerit 

Dico di n 






Frosi negative, 

Hiat is HOt true dat is not tril 

I think eo too u tingh so tu 

Ther« is nobody d^re i^ nobodi 

I will come back 

I had thought so ,.... 

He will have nothiug hi uU havnd-l 

I am g'tad of it ai am glad ovit 

We ask nodung nl asche n<)tingh... 

He is not there hi is not d^re Non < 

There wBS none dire uos uon Non c' enera 

It was oecessaiy to buy it... it uosn^es-^'H tu bai it ... Bisognava comprarne 

lam going nowhere ai am going no u^ N<in vado in alcuu luogo ... 

No more am I no m&re am ai Neppur* io 

Thev are not going to walk dei &i not goinh to u-oc. ... Non vamio a spasso 

I will notgo to her house... ai uU not go tu her haus ... Non voglio andare a casa 

Tou wUl pome to mine juuU com tu mitin Vend allamia ..i 

We will not go to your house nil nil not go tu jurbaus ... Kon vogliamo Tenire da lei 



^*bo sapevo 

Egli d^dem nulla ... 

Me ne console 

Noa chiediamo nulla 



PKONDNCIATIOII. 

80-no des-uy, 
law uo-uo-sko, lah co-no. sko, ImI 
[CO ■'• 

ah, see. 

pi™,.. 

cheo none ay vay-ro. 

co-aee crBy.do an-chee.^. 

noue vay nesB.4a-no. 

tor-nay-ro, 

dee-co dee no. 

law sah-pay-To, 

ay-Ie day-»ee-day-rah nool-ali. 

none kee-ay-dee-ah-mo nool-ah. 

none chay-nay'iah, 
be-so.ne-ah-Tah com-prar-nay. 
none vah-do in alcoon lau-s 



nep-o 



u-go. 



-0 ah spasBo. 
none vo-le-o an-dah-ny ah ca-sah 

ver-ah ^-ah me.ah. 

none vo-le-ah-mo ray-nee-ray dah 



INOLEfiB. PEOffCNZlA, ITALIAS. 

We shall go ti> th«r luniee ul scUl go tu d^ haiu ... Anderemo da loro 

Fran intem^tive. Intenx^tii 

Whoiait? liisit Clrife? 

Who ia knocking? il ia nochin Chi {ncchia? 

It is me it ia mi Sono io 

Who is me? ii ia mi Ma chi ^ lei?* 

I am the person you let die ai am di penon jit let di Sono la periona che mi ho 

[chambtv to this morning, [dtaiber ta dk moni appigiossto lo stanza sta- 



DoT^ilsigr. G.?.. 
Nella sua camera .. 

Che cosafa? 

Scrive . 



Where is Mr. G ueris Mistr G. 

In his room in his rum 

What is he doing? uot ia hidoingh.... 

Writing rajttin 

What are they doing uot ur dM duingh Che cosa fannol 

They are reading the jour- d^ ar ridingh di jomals ... Leggano i fogti 

[nals. 

What o'clock 18 it? not 6 cloc is it Che oin ^ 

FiTe minutes past five fkir minuts past f^y Le dnque e cinque ... 

What doyousay? uot dujil g^ Cosa dice ella ? 

I say yee si sg jes Dico di si 

Have you heard? haTJbh^ Hasentito? 

Whatf uot Cbecosa? 

Did you understand mel ... didjii ondstand mi Mi sono spiegato? 

Perfectlywell perfecUi oel Perfettamente bene ... 

Is the carriage come? iB di caniege com E giunto il legno? ,. 

• TtM Neood jmmpha^ bss bew pvt in tbe third lugular, mtd/emmmt gmder m ■ 



PKoirusciA'noN. 
an-day-ray-mo dah loro. 
e phrases. 

kee pee-kee-sli. 

mah kee ay layee. 
so-no-lah per-«>-nah kay me oh 
^-pee-jee-o-nah-to lah stantS' 
[ah stah-manay. 
do-Tay ill see-n&«r 6. 
nel-ab suah kah.maj'^rah. 
kay co-sah lah. 
skree-vay. 
kay co-tah &n-o. 
lay-ga-no ee fi>-le. 

kay o-rah ay 

lay cheen-quay ay cheen^oay. 

co-sa dee-dtay el-ak. 

dee-co dee see. 

ah sen-tce-to. 

me so-no spee-4yga-tD. 
perfet-ah-ment-ay bay-nay> 
ay jewnt-o ill lay-ne-o. 



IKGLKSE. PROWUSZIA. 

There tt cornea derc it corns 

Are the horsea good? ar di horses giid ,. 

They look so d^i lucso , 

Is it time to go? it ia taim tugo 

It wants ten minutes it uonta ten minula 



Have you been to the poat- 

I come from there now 

Are tliere any lettew for me? 
I have not called for ymi ... 



huen Bcitd jii act off 

huen wil di gentehnen bi 

[redi. 

havjii bin tu di poat-offis... 



a com from d6re n5u 
Lr dere eni lettre for mi 
li hav not cold for ju... 

Fras! iinperative. 

Come here com hir 

Sit down here at daun hir 

Make haste meecUest 

As fast as I can go as fast as ai can 

Walk in, ar fiocchin sCt 

Dou't trouble yourself dont tpoubl jurself 

Let us take a walk let os tecch 6 uoccb .... 

I can't go u cant go .„, 



TT ALtAie, pnommciATioJi. 

Eccolo che vioue ••>. ayco-lu kay vee-nytiRV' 

SoQO Ixtunt i cavalli! simo hua-nee ee ca-val-ee. 

Coal pajano co-see {luh-ee ah -uo. 

Egli e t«inpo di jiartire ? ... ay-lee ay tem-po dec par-t«e'rtnr. 

Mancono ancoTadiecI minuti i^ian-ca-no on-co-rah dee-ay-«£ei> 

[inee-Doo.t««. 

Qunndo partiremo? q>mnt-o par-tee-ray-oio. 

Quando i siguon sarauno <]uaiid-o e sco-nc-o-ree aah-raa-o 
[jironri. [pront«e, 

Le atoto alia posta ? lay «tah-to al-ah poetah. 

Ne -vengo adesso nay ven{f-oh ali-desa-o. 

Veraao lettere per me ? vny-rnh-no leL-ny-vav per may, 

Non ho domandato per lei... none o doman-dah-to per loy-ee- 

Imperative phrasea. 

Venga qui ven-gah qwce. 

Seggaqui s^y-K^ qucc. 

giccia presto fau-chee-ah praV'Sto. 

ii presto dl cosl non po- pew pray-sto dee co-see non po- 
[trta [tray-t*. 

Favoriscn, signore fah-vo-ree-sUali see-ne-o-ray. 

Non a' incomodi none Been-co-mi>-dee, 

Andiamo a spaaso andy-ah-iao ati sjias-o. 

Non poMO andare ...,.,.., no poss-o und-ah-ray. 



iKQtsas. 

Tell him to come, if you t«1 bun tu ccon, if j& pUs .. 

please '. 

I b»ve told him a) hav told him 

Open the door, if you please? op-en de d()£r, if jilplia 

It IB open it IB op-en , 

Stay here a moment Bt£ hir 6 moment 

I will ai oil 

Espressioni di probability. 

That ia possible dat is pos-)bel 

I have my doubts ai havmai dauts 

That is liJcely dat is Imc-Ii 

That ie more than probable dat is m6re dan probaU .. 

Thatmaybeao TTiat m* bi b6 

ExpresNoni di gioja. 



I am very pleased.....' ai am Ten pKsd 

I told you, be was a good ai told ju, hi uos i gud ffel-d 

feUow 

It gives me a grateful joy... it ghlvs mi fe gret-ful gloi... 
Expression! di dolore. 

I am sorry for it u am sor-i for it 

"Why? huai 
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tTALIAM. FBONDKCUTION. 

Gli dica che venga, sevi, le dee-cahkayvengah say vee pee- 

piace ah-chav- 

Glieloho detto le-ayJo iiet-o, 

Scusi, apri la porta akoo-aee ab-pry lab portah. 

£ aperta ay ab-pert-aA. 

Stiaqui per un momento ... stee-ah quee per oon moment-o. 

Si, Signore seess-ee-ne-o-ray. 

Expressions of probability. 

Questo i possibile quay-sto ay poa-ee-bee'lay. 

Ci ho i miei dubbii cbe-o ee mee-ay-ee doo-bee-ee. 

Questo puoessere quay-sto poo-o es-ay-ray. 

Questo i piij probabile quay-sto ay pew pro-bah-bee-lay. 

Ci6 puo esser cosi cneo jKw-o es-er co-see. 

Expressions of joy. 

Ne sono motto beto nay ao-no molto lee-ay-to. 

Mi fk piacere il sentir cio... me fab pee-ab-ehay-ray hil sen- 
, teer che-o. 

Mi f& molto piacere me fob molto pee-ab-chay-ray. 

Glielo dissi ch'era un buon le-ay-lo diss-ee kay-rah oon bauk 

diavolo... dee ah-vo-lo. 

Mi da molta gioja me dab moltah ji0-ee-ah. 

Expressions of eoirow. 

Me ne diapiace may nay dispee-ah-cbay 

Perche? per-kay. 
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ikglese:. 
Because, I can't help him. 
What a pity, poor fellow . 
That ia very unlucky dat 



PROKtJNZIA. IT ALUM. 

bi-c6a ai cant help bini ... Perch^ non posso ajutarlo 

uot & pitii, pflr-fel-o Che peecato, poTerotto 

Jit,* ia iron #ity li.n ■ 'V »»n twi^,, /I . ., ,w». ..I .> 



PHOMJSCIATIOS. 






£ una mera d 



per-kay non poss-'O ah-youtart< 
kay pec-ca-to, pro-vav-ret- 



ay 



?c-ca-to, pro-vav. 
-nah may-rab as 



I know 

It is a great misfortune 
Yes, when we are short ii 



ah. 



■see- ] 



al no IJba eo 

it U & gret miaforciua £ uit» gran disgrazU ny oo-noh g^nn dlscrat-ece-ah. 

jes, huen ul ar eci^rt in mou€ SI, allorche ai h corti in eee tJ-or-kay sce-sy corty ia dah- 

money. Hanaro nali-ro. 

It is dreadful it ia dridful EgU i apaToutevole ay-le ay spah-ven-tay-vo-lay. ^^ 

Espreseioni di collera. Expressioos of an^r. ^H 

I am veiy aorry ai am Teri sor-i Soao molto in collera 6o-no molto in call-ay-rali. ^H 

What is the matter? uot is di matter Che tuoI dire? kay Taul dee-ray. 

I am out of humour ai am aut ov ium6ur ...... Non sono di bnon umore ... non 8ono dee baun oo-mo-ray. 

Why? hu^ Perchfe? per-kay. 

I am not in a gooi humour ai am not in i: gud iimiour Sono di cattivo umore eo-no dee cat-ee-ro oo-mo-ray. 

It makes me quite mad it mex mi qi^t mad Ci6 mi H perdere il cervello che-o me ia per-day-ray hil chur- 

Tel-o. 



DIALOGUES. 



INGLESE. 

Pilot— sup, hoy ! 

Captain.- Wliat do you want? 
P. — Where are you bound? 
C. — I want a pilot ; I am 

bound to 

P, — Heave the main-yard 

a back 

P. — Arc you aU in healths. 

C. — Yes, we are 

P. — Heare a rope 

C- — Look here 

P. — Give me your hand ... 
P. — 1 How do you do 

I Captor 

C— ) Howareyott? 



DI MARINI. SEAMENS' DIALOGUES. 

iSPOSTA. FIBST ANSWER, 

PRONDNZU. 1TAI.uk. PKOirDMCIATION. 

8cip, 6hi ! Obe! del bastimento ho-ay I del bastiment-o. 

uot du ju uont Coaa commanda? co-aah co-mond-ah. 

ueriirjubiuod Dov'S diretto ? do-vay ay dee-ret-o. 

M uont h pailot; ai am Yoglio un piloto; h vado a.. TO-le-ooonpee-lo>to;ay rak-doah 

btlund tu 

hiv di men iard h bacch ... Metta in panno met-ah in pan-o. 

&r ji^ ol is bek Siete tutti bene in ealute?.!. see-ay-tay toot-ee bay-nay in «ih- 

jea u1 or SI, lo namo ^ eee )o see-ah-ma 

hir^rop MoUauncapo * mol-ah oon Cfth-po. 

luc-blr AggaaatA ah-quant-ah. 

E>luv mi jure hand Datemi la mano dab-tay-me tab ma-no, 

bau du ju du cfipten Come state eigr. capitano? co.may stab see-no-or ca-pee- 

bau iir ju Bene; come \'k bay-nay: comay vab. 



mauiax. 

C— Pilot-boat, hoy 1 

P.— Holloo! 

C. — I want assutauce 

P. — I will take you in tow : 

get a rope ready? ,- 

C. — Look out 

P. — Heave — all fast all 

rifft't 

C— Tow me to the first 

F.~i\iia.""....'..... 

C. — What shall I give you? 
P, — O, never miiiil for tbat 
C. — I ahoold lite to know 
P, — I can't make any agree- 

C— What for? 

P.— O, never mind 

C— I will know what it is 
P. — Captoio tacksliip 



PBONDMZIA. ITALIiS, 

Ehilot hot, ohe Ohe! del piloto 
al-oh Ohel 

aijnent Bsalatenz Domondo ojuto 

lu uil tecch ju in to: ghet e Ora ri riiiiorcher& io ; alle- 

rop redi st4te un oapo 

luc ilut E(?caIo 

hiv — ol f&flt — ol rilct MoUa — da volta — basta ... 



to mi tu di first pOrt Eimorchiatenu pel primo 

porto 

ai uil Si, sigaore 

uot seial ai ghivju Quantovi dovii dare? 

o, never mwnd for dat Pol ne parleremo 

ai sciud laicch tu nil Vo saperlo prima 

W caut mecch eoi egriment Ora non saprei cosa chi^dervi 



uot for Perch& mai? 

oh tAy^ maind Non ci sarfl die 

ai uU.uo not it ia Vo saperlo adcssi 

cap-t«a tocch scip Capitano lesto a 



PHONlWCtAXIOK. 

oh-ay I del pee-!o-to. 

dofuand-o ah-you-to. 

o-rah vee re«-mor-kee-ay-m eo ; 

al-ay-8t«-tay oou cah-po. 

mol-ah — daU volt-a — bah-atah, 

ree-mor-kee-ah-tay-me jiel pr«e- 

MB3-oe-ne-o-roy. 

quand-o vee do-vro dah-ray. 

po-ec nay par-lah-ray-mo. 

vo sah-pcrl-o pree-mah. 

o-rah none sah-pray-ee co-sah hec- 

per-kay mah-ee. 
non chee sah-rub kay dre-ray. 
vo sah-perl-o ah desa-o. 
capee-tajio lay-sto ah ree-rah-ray. 



C. — Falmouth falmilout Falmouth falmouth. 

P. — Well captain, I will uel cdp-ten, ai uil com on Bene Sigr. Capitano veugo bay-nay see-ne-or cape«-tali-i 
come on board bora a bordo ? veng-o ah bord-o. 



C- — Yea if you will, but I jea, if iil uil, but ai du not 

do not pay distance money p^ distouz mone 

P. — I can't come without... ai cant com uidkut 

C. — I do not want a pilot ai du not uont i pailot nou 



P. — All rigtt : I will board ol ret : ai lul bord jn at di 

TOn, at the mouth of tfae mk-ua ov di barbur 

harbour 

C. — ^Very well reri uel 

Filoto a bordo. 

P. — How much water do hau mocc'6 tiot& du jn driJ 

you draw captain? cap-t«n 

C. — Eghteen feet Mdn fit 

P.— E^lish feet? ingliacfit 

C> — Tea, English jes inglisc 

P. — How much cluun have han mooce e'en hav ju got 

yoB got on deck? on decch 

C. — IhsTC twenty fethoma u hav titenti f atoms 

P. — Get twenty more on the ghet tileoli mor on f& beet 



beet bower.:. 



lA-ner . 



C— All right 61 rSt 

P. — Where are yon from huer Elr jii from oap-ten ... 

captain? 

C. — I came fro m " aioomfiom— — — 



ITALIAK. 

Come rolete mah io non in- comay volay-tay mah-eo non in- 

tendo pagar distanza. tend-o pagar dee-stants-ah. 

£d io non montero aenza ... ed eo non mon'tay-ro aentaah. 

Ma per adesao io non vog^o mah per ah-deaa-o eo non YO-le-o 

piloto pee-lo-to. 

Stii bene: vuol dire che Btan baynay: tooI dee-ray kay 
vemV a bonio all'lnbooca* ver-o ah bord-o al-in-bok-ah- 

turadelporto too-rab del port-o. 

Come vi piuce co-may vee pee-ah-chay. 

Pilot ctt board. 

Quanto peaca il Tostro htis- qnaoto pay-skah hil vostro baati- 

timento 1 ment-o, 

Diciotto piedi dee-chee-ot-o pee-a-dee. 

Piedi icgiesi? pe-a-dy inglay-see. 

S), inglese ».... see inglay-sav. 

Quantacatenahzincoperta? quant-ah can-tay-oab ah in oo- 
pert-ah. 

Ne ho TCnti braccia nay o vent-ee brah-chee-ah, 

Fatene ammamre altre venti &fa-tay-nay ah-mah-nee-ray altey 
braccia per la meglia hi- rent-ee brah-che-ab, per laa 

Cora may-le-ah ancor-ah, 

Va bene vah bay-nay. 

Di dove yenite Sigr. Capi- dee do-vay ray-nee-tay see-ne-or 

tano cah-pee-tano. 

Vengo di— — Teng-odi. 



' ¥-9 V% 



KLAV4. XAAV^&A*. VAV,<^ V V« I f V V, I 



— one, ai ml tel ju, iian, tu, tri; jes 
three tri montzs and fortin des 

1 days 

I four- tri montzs and fortin des 

— I... from 

■ jes ser from 

iSLge veri longh pas-^ge indid ... 



n^ver maind 

very g^d pas-ege veri sciort 



) had : perhaps ju hay had ouesterli, 

ly isterli, sauterli, nordili, 

therly uinds 



Well no, va-riehel. Uel pailot, ai 
^ in, ml not go in, hii6r ai sj 
re are if dere ar eni ordeers for 



mi 



^-|r , \, 4. \ % A A \. CV- L— AV.'AA1.A. W.*!. \^ AV/VJ-VV/ •••• V.J14-I 

( 

Adesso vi diro : uno, due, ali- 

tre, SI : tre mesi e quattor- i 

dici giomi < 

Tre mesi e quattordici gior- tra 

ni da ! j 

SI, signore. da siss 

SI, che ^ stato Imago d'avvero see 

Non fa niente noi 

Buonissimo, e breve boA 

Forse avrete avuto, ponenti for 

— levanti^ ^mezzogiomo ] 

— nordi? i 

No, variabili. Dunque piloto, kn< 

io non voglio entrare nel i 

porto, prima vorrei sapere < 

se vi sieno ordini per me '< 
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INQLE8B. 

C. — Pilot, will you go on 
shore, to see if there are 
any orders for me? 

P. — I ean*t go 

C— Why? 

P. — ^Because you have no 
pratique 

C. — ^But I come from London 

P.— All right then, I will 
send my boat. How much 
wiUyoupay? 

C. — If you bnng my orders, 
I will pay the whole pilot- 
age, if not, nothing 

P. — The men can't pull 
there for nothing 



PRONUNZIA. 



pailot ull ju go on scior, tu 
sj if dere ar ^ni orders for 






ai cant go 

huai 

bi-cos j u hav no pr^-tik . . . 

but ai com from London . . . 

ol rait den, ai uil send mai 

hot. Hau mocce ml jii pd 

if ju braing mai orders, ai uil 
p^ di uol pailotegge, if not 
nothing 

di men cant pul d^re for 
notingh 



C. — No matter, I will gire no matter ai ml ghiv ju for 

you eight shillings scilinghs 

P. — That is very httle dat is veri littel 



C — Eight shillings is money ^t scilinghs is mon^. 
P. — But not in England... b6t not in i-gland 



ITAXIAN. PRONUNCIATION 

Dite Piloto; volete andare dee-tay pee-lo-to, vo-lay-tay and* 

a terra, per sentire se vi ah-ray ah ter-ah per sen-tee- 

sono ordini per me ray say vee so-no or-dee-nee 

per may, 

Non posso non poss-o. 

Perch^? per-tay. 

Perch^ non siete ancora in per-kay non see-ay-tay ancorah in 

pratica prat-ee-cah. 

Ma io vengo di Londra man eo veng-o dee Lon-drah. 

Allora e differente mander5 al-o-rah ay dif-ay-rent, man-day- 

il mio schifo. Maquanto ro hil me-o skeef-fo. Mah 

midarete? quant-o me dah-ray-tay. 

Se mi porterete gli ordini vi say me por-tay.ray-te le ordeenee 

paghero il pilotaggio per vee pah-ghay-ro hil pee-lo-tah- 

mtero, e in caso opposto jee-o per in-tay-ro ay in kah-so 

nulla op-o-sto nool-ah. 

I miei uomini, non possano ee me-a-ee o-me-nee non poss-o-no 

vocare fino a t^a p^p vo-kah-ray fee-no ah ter-ah pep 

nulla nool-ah. 

Va Ik v^ vi dar5 otto vah lah vah, vee dah-ro ot-o shel- 

scellini ee-nee. 

Otto scellini h poca moneta ot-o shel-ee-nee ay po-kah mo-nay- 

tah. 

Otto scellini e danaro ot-o shel-ee-nee ay dah-nah-ro. 

Ma non in inglitterra mah non in ingleet-er'ah. 



PnONTNZlA. 
d^re di bbt is coniii 



uel, tni o 



INQI.ESE. 

There the boat is coming.. 

Where is it? I gee it 

C. — Well, any orders? 

No, sir , 

C. — Never mind, go in pilot 

P.— n?ut the helm down ... 
Clew up the top-gallant-sail 

Hani up the sqiiare-maln-sail 

Haul up the fore-swl 

Haul domi the jibs 

Clew up the top-s^Is 

Stand hy the anchor 

Brail up the spanker 

Bet go the anchor 

Furl the sails 



Dogameri a bordo. 
Sailor : What do you want not dee ju uont gent'elmen 

gentlemen? 

C.—Oaicers of customs offislera ov coatuma'' 

S — I will go and call the u uU go and call di cap-ten 



ever maind, go ii 



put the helm dHun 

clii op dj t^p-gu.laat s'el . 



houl op di equer-men' 

houl op di foT-e'el 

hold dfyun di gibs 

clEi op the top-g'el 

stand bai di ancher .. 
brcl op di span-cher .. 

let go di ancher 

forldis'eU 
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ITALlAir. PROJfUNOIATIOH'. 

Eccola Ik i lo sclufo che ar- eccolo lah ; lo ekceTo kay ar-ee-vali 

Dov'£? lo vedo dovay ? lo vay-do, ■ 

Bene? vi sono ordtni bay-nay ; vee so-no or-dee-uee. H 

No, Signore know, see-ne-o-ray. ^^ 

Non importo, andiamo in noa im-porto, and-ee-ah-mo j^| 

porto port-o. ^M 

Caricn il timone careo-kah hil tee-mo-nay. ^M 

Ammainat« il pappafico dt am-oh-ee-nah-tay hil pa]v-ah-fi^| 

maeatra co dee mah-ay-strah. ^^B 

Itnbroglia la meatra im-bro-Ie-ah lali mah-ay-atiahH^I 

Tinbrogliail trinchetto luibro-le-ah liil trecn-get-o. ^^1 

Amniaina i fiocehl am-!ih-oe-n.'>h ec fti*-ockee. 

Ammaina le gahbie am-ah-ee-nah lav gab-ee>ay. 

Molla I'ancora moll-ah lan-coran. 

Serra rartlmone, o randa ... ser-ah Iar-f«e-mo-nay, o rand-ah. 

Date fondo dah-tay fondo. 

Serrate le vele ser-ah-tay lay vay-lay. 

Custom-house men on board, 

Cosa comandono lor signori? co-soh command-ah-no lor see" 

Uffiziale di dogana oof-eet-see-oh-lay dee do-ga-uth. 

Ota chlameHk d capitauo ... o-rah kee-ah-may-ro hil cfth-pee- 

tab -no. 



INOLKSE. PROHtJNZU. 

Q. — Wliere ore yon&om? boer hi iii from 

C. — I come from ... ai com from — 

0. — Are you all in health? &r jii ot in helz 

G — Tea nr, dunk God ... jea eer, tank God 

0. — Where is your bill of nuer ia jur bil ov hek 

health? 

C. — Here it is hir it is 

O. — Have you had any com- hav ju had ha commnnldw 

munication with a ship? kiod uit i scip 



C. — ^No, sir no, aer 

O. — What ia the name of uot is di nem or jur gdp. 
yourshipl Where u the Huer is di manii^to 



rples 



C. — Thereitia dSre it ia 

O. — When did you leave G? huen did jii Kt G — 

C. — Onthe onthe 

O. — Have you touched at hav jtl tbced at ^ o 

any other place after yon afrere ill left G 

leftG ? 

C. — Tea, nr, I waa obliged jea aer, ai uoa oblaiged tu 

to take in water at .. tecch in uot«r at ■ 

O.— What ia your cargo? not ia jur <Arga 

C— Wbeat, ato. huit 
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iTALLur. rBoinnrcUTio;t. 

Di dove Tenite ? dee ilo-vay vay-nee-tay. 

Vengo di veng-o dee. 

State tutti bene di salute ? sta-tay toot-ee bay-nay dee sah- 

loo-tay 

S), aignore, grazia a IKo .. ns-ee-ne-o-ray grat-see-ah Dee-o. 

Doy'e la bolletta di aanitjl?. do-vay lah bal-et-ah dee sah-nee- 
tab 

Eccola qu) eccolab quee. 

Ave8t« alcuna communica- ah-vay-stay alcoo-na com-oo-nae- 
aione con altti bastiuiienti? kah-tsee-o-nay con al-tree barti- 
meut-ee 

No, signore know, aee-ne-o-iay. 

Che nouie ha il vostro bast!- kay no-may ah eel voetro basti- 
mento? Dov" h il maoi- ment-o. Dovay eel mah>nee 

(esto^ fay-sto. 

Eccolo qui eccolo quee. 

Quando f^ che salpaste da ? quando foo kay aalpah-atay dah 

Bdl eel dee. 

Toccaate altro porto dacdife tockah-stay al-tro port-o dacikav 

laaciaste G— ~ ? lah-ahefui-stay G 

Si, ngnote, lui costretto di dag-ee-ne'O-ray foo-ee oo-stret-o 

&re acqua a dee fitfa-ray acqu^ ah'-i 

IM che 6 calico ? dee kay ay caree-co 

Granc^Mc: grah-no. 



0.— Have you aaj tobacco 
on board? 

C. — Tea, or, a little for 
mjself 

0. — Then, please bring it 
out? 

C— I will, there it ia 

O. — ^Not anymore? 

C— No,rir 

0> — Not any ipirit, or any 
wine? 

C. — Tea sir, two Bmall bar- 
els of rum for the crew ... 

0. — ^Fleaw to bring them 
out also 

C— I will ... 

0. — Hare you inquired sir, 
if any person on board 
has any moral 

C— No, sir, I will ask it 
now 

C. — They hare none 

O. — The tobacco and those 
two barrels of rum, wUl 
be shut in that eainn, and 



PBONinzu. 
hav ju km to^bac-d on bcrd 

jes, ser, i littl for maiself . , . 

den plia tn bringh it aut . . . 

ai till, d^ it is 

not ^ni mora 

n6ser 

not km sprit, or ha uain 

j^ sGr, tu smol t^rils ot rum 
fordi cr& 

plis tu bring aut dem ideo . . . 

u uil 

havjii inquaired ser, if eni 
person (m bord has %iu 

no, ser, ai ull asche it nou 

dtifaaTnon 

de tobaco and dat tu barrils 
ov nun, uil bi sciot in dat 
dtHn, and ul scial put on 



ITALUN. PHONONCUTION. 

Arete d«l tabacco a bordo7 oJi-vay-tny del tuh-liacco ah bord« 

un po, [>cr uso propric oon po, per oo-so pro-pree-o. 

Conipiaceteri di metterio • compee-ah-chny'tay-Tee dee me<- 

ftuiri eno fow-ree. 

Subilo, ecco, qui soo-bee-to, ecco quee. 

N'nvnto pifi? uoh-vay-tay pew. 

No, signore know see-ne-o-ray. 

NoQ lia spirito di vino, o oon ah spee-ree-to dee i 

delvino? delvee-uo. 

81, signore, due piccoli bar- siss-ee-ne-o-ray doo-oy peeoco-ke 

rili di rum per la cinrma bar-ec-lee Uee room per loh 

chewrma. 

Slettctcli fiiore anche roet-ay-tay-lee fow-ray ang-haj. 

SuMto soo-bee-to. 

Signore, avete domandato, see-ne-o-ray, ah-vay-tav daman- 
s' alcuBO dell' eqmpag;^o dab-to, say al-coo-no del-ay-key 

ne avesse ancora? pah-jee-onay ah-vess-ay aacivah. 

No, 9ignore,adesBO glieto do- know, see-ne-o-ray ah dest-o 1e- 

manderd ay-lo do-man-day-ro. 

Non ne honno son nay anno. 

n tobacco e questi due ban- eel tah-bacco ay quay-stee doo-ay 

li di rum, saranno chiusi bar-ee-lee de room,M(h-ran-okew 
dentro questo cammeiotto, we dentro quay-sto cam-ay-rot- 



/ 
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PBOKUKZU. 

^ sil at di 16cch ov de 

dor -. 

uot am ai tu 8m6cch ser and 
uot nil dee cr6 tu dringh 



d^e tu smol bbxes for ju 
and dat bkr-il or rihn 
for di crb 



INGLESE. . 

we shall put on a sedl at 

the lock of the door 

O. — ^What am I to smoke, 

sir? and what will the 

. crewdrink? 

O. — These two small hoxes 

for jou, and that harrel 

of mm for the crew 

C. — ^I thank you, sir ai tank ju ser 

Capitano a terra. 

C — ^Pilot do you know pailot du ju no h]aer di 

where the !.. 

Neapolitan nepolaiten 

Boman roman 

Tuscan toschen 

Sardinian sardainian 

Austrian hostri-en 

British hrittisce 

Consulate is? .« consiulat is 

P. — ^Tes, I know it ; do you jes, ai n5 it, du ju sj dat 

see that small house, sir?. smol haus, ser 

C. — ^Yes, I see it jes, ai sj it 

p. — Well, there on the uel dbre on di second storl... 
second story 



ITALIAK. PKONTJNCUTIOK. 

e vi apporemo il sigillo o, ay vee appor-ay mo eel see- 

alla toppa. jeel-o al-ah top-ah. 

"^ cosa fumer6 poi io sig^ore? ay cosa foo-may-ro poe eo see-nee- 

e che cosa hevera la qiur- o-ray ? ay tay co-sah hay-vay- 

ma? rah lah chewr-mah 

Questo due cassettine per quay-stay doo-ay cass-et-ee-nay 

voi, h questo hariletto di per yo-ee, ay que-sto hah-ree- 

rum per la ciurma let-o dee room, per la chewr-mab. 

Vi ringrazio signore vee reen-grat-see- o see-ne-o-ray. 

Captain on shore. 

Piloto, hou sapete doye resta pee-lo-to non sah-pay-tay do-yay 

restah eel 

il Consolato, conso-lah-to, 

Napolitano > napo-lee-tano. 

Romano romano. 

Toscano r. tow-skano. 

Sardo sar-do. 

Austriaco ah-oo-stree-ay-co. 

Inglese in-gle-say. 

Si, signore so doy*6 : yedete siss-ee-ne-o-ray so doyay-ay: yay- 

quella piccola casa la -day-tay quel-lah piocolan can- 

giu? sah lah jew 

Si Ilia vedo see lay yay-do. 

Bene, colk alsecondo piaao. hay-nay,colahalsecond-opee-ah-iM> 



?1 

C. — I am much obliged to 

C. — Please, madam, does 

the N consul 

Kve here? 

M. — No, BIT, hU office is 
here, but the consul lives 

C— I Tbank you. .."."..... 

Is the consul at home?... 

S.— Yes, sir 

0. — Can I seebim? 

S.— I wiD ask. Your name 

pleoae? 

C. — I un the captiun of the 

ahip 

S.— Walk in at 

Good DKiming Mr, G. 

G. — How do you do? sit 
down pray 

C. — I thank you 

G.— What is the matter ? . . . 

C. — I have had some dam- 
ages at sea 



Yi sono molto obUgato 

1, il coiiaole di 
-nbittt (\al ? ... 




PROmjUCIATIOM. 

Tee so-no m<dto oblee-ga-to. 

skoo-see see-ne-o-rah lul con-so« 
lay dee N ah-bee-tah 

non-see-ne-o-rav lab so-lah i:tu].- 
chel-ay-ree-ah ay quee, mabee^ 
consolay ah-bee-tah ah 

vee riu -grail -Isee. 

sy ia casali hil see-ne-or conso*la]F 

BiM-ee-ne-O'tav. ™ 

ay vee-see-be-lay. 

do-m.in-Jay-rti. Dee grat-se-ah 
hil sow no-may. 

eo-no hil ca-pe-ta-no diel baste 
ment-o. 



w-ne-o-ray. 



fah-TO-ree-skah s 
bown jee-or-no- 

co-may stah ? pray-go, saoco-mo- 

dee. 
grat-sec-ay. 
kay chay r 
o ah-voo-to day-ee dannee in nub- 

nj. 



58 



INOLBSE. 

^.— You? 

C. — Yes sir, I have lost sev- 
eral sails, split a jard, and 
besides, one man was 
drowned 

6. — ^Is the ship insured?... 

C. — Yes sir, but in the total 
loss, not excepting the 
crew and the captain also. 

G. — What is your cargo ? 

C. — ^Indian com 

G. — Have you thrown any 
overboard? 

C. — Yes, sir, I was obliged 
to throw several things: 
and after, for the common 
safety, part of the cargo. 

G. — Very well, captain I 
understand what it is 

G. — At present we . must 
make out a protest, and to 
morrow morning we will 
send on board the survey- 
ors to examine, the dama- 



PB0NX7NZ1A, 

Jii ; 

jesdr, ai hav lost sev7ral s'els 

split a jard, and besides 
uon man uos dr^ont 

is di scip insured 

jes er ; but in di total los not 
exepted di cr6 tmd di cap- 
ten also '. 

uotisjur cargo 

Indian com 

hav ju troun ^ni over bord 

jeser, ai uos oblaiged ta 
tr5u sev-ral tings: and 
after for di conmion saf-ti 
part ov di cargo 

veri uel capten, ai onderstand 
uot it is. 

at present ui mbst macch 
aut h protest and tu mor- 
ro monin ul uil send on 
bord di sorvaiers to exam* 
ine di ddmeges 



ges 



ITALIAN. PB0NT7NCIATI0N. 

Ella? el-ah 

81, signore ; ,ho perduto di- siss-ee-ne-o-ray o perdoo-to dee* 

verse vele, mi si ^ rotto versay vay-kiy, me see ay rot. 

un pennone, ed oltraci5 o oon pen-o-nay, ed ol-tran-cbe. 

im uomo SI h annegato ... o oon o-mo see ay an-nay-ga-to, 

tl assicurato il bastimento ? ay as-ee-coo-rah-to eel bah-ste 

ment-o 

Si, signore; ma a perdita siss-ee-ne-or ; ma ah perdee-tah 

totale, non eccettuata la to-tah-lay non eccet-oo-ah-tah 

ciurma e il capitano lah chewr-mah ay cah-pee-tano. 

Checaricoha? kay car-ree-co ah. 

Granone gra-no-nay. 

Ha fatto getto in mare ? ... ah £Eit-o jat-o in mah-ray. 

Si, signore, fiii costretto di siss-ee-ne-o-ray ; foo-ee eo-stret-o 

gettare parecchi oggetti, dee jet-ah-ray parekee o-jet- 

ed indi, per la salute co- ee, ed indee, perlah sah-loo-tay 

mune parte del carico ... co-moo-nay part-ay del caree-co 

Y'ha bene capitano intendo vah bay-nay cah-pee-tah-no, in- 
di che si tratta tend-o dee kay see trat-ah. 

Adesso bisognerk fare una ah-dess-o be-so-ne-rah fjah-ray 

protesta in forma, ^doma- oo-nah pro-tay-stah in for- 

ni mattina mandaremo i ma ay do-mah-nay mat-ee-nah, 

periti a bordo per verifi- man-day-ray-mo eepay-ree-tee 

carele«verie ah bord-o per vay-ree-fee-ca-ray 

lay ah-vay-ree-ay. 



u 

JSaiXBB. 

Iperiti a 
That b little damaged 

That is quite damaged 

Captain, will jou teU the 
meatopiuiip? 

S. — How many inches of 
yratet does the ship at 
every hour? 

C— About 

S. — The ship must go un- 
der repair- 

The ship doe>i not want 
repainng 

For npuiing the ship, you 
must disohoige the cargo 

C — Can it be done withoot 

The ship must have a careen 

The ship must be recop- 

Arrirando al 

How do you do sir? What 

do jou wish to hare? ... 



PSOKTJNZU. ITjUJAN. FBONIWCIATIOW 

borJo, The surveyors on board. 

dat is littel dameg^ed Qiiesto & im pooo avariato... quoy-sto ay oon po-co sh-vali-rB 

dat is quait damaged Qnesto & tutlo affatto aTaria- quay-sto ay toot-affat-o tii-i 

to ree-ah-to. 

cap-ten, ull jii tel do men Ml Cc^itano, vuol dire a. I'uo- cah-pee-tanovowl dee-ray ah IV 

pomp mini che pompano un minee kay puin-pah-ao oon 

poco? po-co 

bau meni iiices ov iioltr dos Quanta pulsata d'acqua fil il quaritah pool-sah-tah dac-qnali 

di scip at even aur ba^tJmenCo ogn'ora? fah hil bah-atimeut-o ad o-ae-o-r»h 

abaut looirca ,... •Bn-cheer-tah , ^ 

di scip moat go onder repair H bastimento ha bisogno di hil ha«timenlo ah he-so-ne-o dee 

riparo ree-p^ih -m. 

di wip doa not iiont ri'perain D biistimenta non ha bisogiio hil bastimento niin all he so-ne-o 

di r^parazione dee ree-pah-rah-iee-o-nay. 

for r^pSnun di wnp jit most Per riparare il bastimento ^ perree-pah-rah-rayhilbah-Btimen- 

d^iarge di cargo duopo discaricarlo to ay dow-po maka-ree-car-lo. 

can it hi don ludout 'k non si potrebbe &r senza? ay non see po-treb-ay Cai sent-n. 

di scip most hftY e carin ... II bastimento ha bisogno h.l basti-mento ah be-so-ne-o deai- 

d' eseere carenato ay-ray cah-ray-nah-to. 

di scip most hi re-cop-red... II b > imento ha bisogno hil bastimento ah be-so-ne-o dess- 

ii'e- ere ramato -ay-ray rah-mah-to. 

albergo. On reaching the inn. 

hau duj&dus£r? uot du j& Benvenga slgoore? Cosa ben venga see-ne-o-ray. Co-aah 

ulscetohav comanda? command h 
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INGLBSE. 

C. — A glass of ale 

A glass of gin 

A glass of rum 

T.— Warm, or cold ? 

C. — A cup of coflFee (if you) 

please 

T. — ^Any bread and butter ? 

C. — ^I wish to have break- 
fast 

S. — ^What do you wish to 
have for breakfeisty sir ? . . . 

C. — Coffee, milk, bread, and 
butter 

S. — Do you want any eggs 
sir? 

C. — Yes if you please 

C. — ^Well, IS the breakfast 
ready? 

S. — Not yet, sir 

C— When will it be? 

S. — In a few minutes 

The break&M is on the table 



PR0NI7NZU. ITALtAK. 

^ glas ov el Un bicchiere di birra .. 

^ glas ov gin Un bicchiere di glnepro 

^glasofrdm Un bicchiere di rum 

warm, or cold • Caldo, o fireddo ? 

^ cup OY cof -) plis Un caff^ 



FRONtTNCIATION. 

con bee-kee-ay-ray dee beer ah. 
oon be-kee-ay-ray dee jee-nay-pro. 
oon be-kee-ay-ray di room, 
caldo o fred-o. 
oon cah-fi&y. 



^ nl brM and b6t-er Comanda panetti con butiro? comanda pah-net-ee con boo*teer-o 

ai uisce tu hav brScchfest . . . Yorrei la colazione vor-ay-ee lah co-lat-see-o-nay. 



uot du iu uisce tu hay for 

brecchfest ser 

cof-i melch, bred and bdt-er 



Coea comanda per colazione 

signore? 
Caff^, l^tte^ pane e butirro.. 



du jiH uont ^nl ^ghes ser ... Yuole delle nova signore ?... 



jes if jtl plis 

uel, is di breckfest redi. 



not jet, s€r 

huenullitbi 

in a fiu minutz 

di brechfest is on di tebl ... 



S^ vi piace 

E bene, la colaaone h pron- 

ta? 

Non ancora, signore 

Quando sark pronta? 

In pochimimuti 

La colaaone ^ in tavola?... 



C. — ^Look Ellen, the meat luk el-en, di mit is not don Guardate Elena, la came 
is not done enough 5nof non & bastante cotta ? ... 



co-sah coman-day per eo-lah-tsee- 

o-nay see-ne-o-ray. 
cah-£»y, lat-ay, panay ay boo-teer» 

vou-lay del-ay ow-vah see-ne-^- 

ray. 
say yee pee-ah-chay. 
ay bay nay, lah colah-tsee-o-naj 

ay pront-ah. 
non anco-rah see-ne-o-ray. 
quaad-o sah-rah pront-ah. 
in po-kee mee-noo-tee. 
lah colah-tsee-o-nay ay in tah-vo- 

lah. 
g^uard-ah-tay ay-laynah, lah came 

non ay bsih-stant-ay cot-ah. 



ITAilAN. PRONtmCUTIOK. ^| 

Tuole clie la lacuia cuocere Towky kaj lah fufa^clieah OOW^ 

Bueoni? chay-my ou-carali. 

S^ mill vi riucniscu, potdie say non VFereen-crKyBhny.poeeluT 
lia me jiiuce ben cotU ... tih may pee-oh-cliay boncotHw. 

Cateriim, avetc del pcscs ? cah-tay-ree-nok ah-vay-tay <1«1 
pftj-shay 

Si, Sigiiore aiss-ee-ne-o-ray. 

PoMi) aveme? posso ah-Tcr-ne 

AJtro: in cbe moniem lo ' altro : iukay laah-nee-ay'Tah day- 
desidera cbe si ciiocef ... see-day-raL kay see cow-cbay, 

Lesso— fritto less-o— freet-o. 

Praiuaincaa»e1la, Sigaote? prant^-sab in casali el-ab see-oe-o- 

Ha cbe ore si pranza qui? ali kay o-rab seepraut-sa quee 

AUe due al-ay doo-ay. 

E troppo di buon'ois per me ay t3«p-o dee bow-no-rab per may. 

EUa, potii dednare a qua- el-ab po-trab day-see-nan-ny >h 

lunque ore che comander^ qusb -loon-quay o-rah kay com- 
and-ay-rah. 

Ot allora vliabene o! a]-orah Tab bay-aay. 

Cbe cosa, vuole avere per kay co-sah vowl ah-vay-tay per 

pranzo? pront-so. 

Ddla suppa, peace, h arrosto del-ah loop-ab pay-«bi^ ay ar-o- 

dl manio con patate stodeemant-cocon pab-tah-taj. 



£6 

INGLE SK. 

S.— WiU you have it more 

C. — Yes if you please, I like 

it well dressed 

C. — Catherine, Lave you 

S.-^es sir '.'.'."'.!!!'.!!'."'.'.'. 

C. — Can I have some? 

S. — Certainly, bow will you 

have it dressed? 

C— Boiled— fried 

S. — Do you dine at home 

sir? 

C. — At what time do yon 

dine here F 

$. — At two o'clock 

C. — That is too early for me 
S. — Tou can dine at any 

time you name 

C. — 01 very well then 

S. — What are you going to 
have for dinner? 

S. — Sonp, 6ah, and roast- 
beef wiUi potatoes 



PRONUNZU. 
nil ju hav it mor don ...... 

jc3 if ju plii, ai laicb it oel 

diessd 

cat-r^ have you ixa fisce 

jesSr 

can a! bav som 

Bert-enli, hau uU ju bar it 

boild — frald 

du jii dain at bomscr 

at uot Mm (In jii daine lur 

attdd cloccb 

dat b tu erl) for mi 

jil can d^ at ^ taim jil 

ol veriuel den 

not ar jb doing to hav for 

dinner 

Boup, fifce, and roat-bif nit 

pot-i>toe , ,.., 



IKOLS8E. 

S. — ^Very well sir 

C. — ^Have you any fowls?.., 

S. — No sir, but I can get 

some for you if you wish it 

C— Ellen 

S.— Sir 

C. — Is the dinner ready?... 

S. — Nearly ready 

C._Well EUen, it is past 
three ; when will it be up? 

E. — ^In a few minutes 

C. — That English few min- 
utes is always an hour, I 
hope yours will not be so 
long. 

The dinner is served up ... 

C. — ^Let us sit down to table 

M. — ^Do you take soup? ... 

C. — ^Little more soup if you 
please 

I will thank you for a little 
beef 

Will you have it well done 
or under done? 



FR0KX7KZIA. 

veri uel ser 

hav jii ^ni fouls 

nd ser, but ai can ghet som 
for jii if ju ulsce it 

el-en 

ser • 

is di dinner r^ 

nerll r^ 

uel el -en, it is past tri ; huen 
ml it hi op 

in ^ Hu minutz 

dat inglisc fiu minutz is ol- 
ues an hor ai hop, jurs uil 
not bl so long 

diuner is served op 

let OS sait doun tu teb-el ... 

du ill tecch sup 

little more soup if ju plis . . . 

ai uil tank jii for h littel bif 

ml Jii hav it uel don, or on- 
oer don 

H 
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Ya benissimo signore vah bay-ness-e^mo see-ne-o-ray. 

Avete della polleria ? ah-vay-tay del-ah pol-ay-ree-ah. 

No, signore, ma io gliene nos-ee-ne-o-ray mah eo le-ay-nay 

potr6 procurare se ne co- po-tro pro-coo-rah-ray say nay 

manda comandah. 

Elena ay-lay-nah. 

Signore see-ne-o-ray. 

E pronto il desinare ? ay pronto ml day-see-nah-ray. 

Manca poco manga po-co. 

!1^ bene Elena, sono le tre e ay bay-nay ay-lay-nah, so-no lay 

mezza, quando sard servito tray ay met-sah, quando sah-ran 

il pranzo? ser-vee-to hil prant-so 

Fra pochi minud firah po-kee me-noo-tee 

I pochi mimuti inglese, sono ee po-kee me-noo-tee in-glay-say 

sempre delle ore spero che so-no sembray dellay o-ray 

cosi lunghi non saranno spay-ro kay con-see loon -ghee 

i vostri non sah-ran-o ee vo-stree. 

B pranzo h in tavola hil prant-so ay in tah-vo-lah. 

Mettiamo ci a tavola met-ee-ah-mo chee say ah ta-yo-la. 

Prend* ella della zuppa?... prendel-ah del-ah zoopah. 

Ancora, im p6 di zuppa se ancora oon po dee zoop-ah say lay 

le piace pee-ah-chay. 

La pregherei per un po di lah pray-ge-ray-ee per oon po dee 

manzo mat-so. 

Lo gradisce ben cotto o law grah-dee -shay ben cot-o o- 

meno? • may-no. 



Well done, if you plpase ... 
Shall 1 send you aslicvot'it? 

Wliat «ill you take Mr.— !.. 
Some po u you please 

Will you take any ale, air ?.. 

No, thank you, some water 
P'easc 

Catherine, — Sir ? More 
bread (if you) please 

Help yourself 

Shall I help yon to a bit of 

thiasirlom? 

Do you like &t ? 

Give me a little lean, if you 

please? 

Shall I send you eome of 

this ham? 

Ellen, change these plates... 

Waiter, give me a plate ... 



uel (loii, if jii plSs 

Ecial oi send ju e alais of it 

uot uiljii t£cch iiiiBO>. 

Bom pai if jii pl!s 

uiljii tecch ^niy fl6r 

n6, tank jii som wot^ 
please 

cat-rin— Sir? Mor bwd 
P«' 

help juraelf 

■cial ai help ju tu ^ bit ov 

dis serioan 

dujulaicch fat 

ghiv mi i littel lin, if jii plia 

Bcial ai send ju som dt dis 

^-leu c'enge dlis pletz 

ueter ghiv mi i plet 



di questo? 

Coaa preuderd U siguorc ?-. 
Del pasticcio, se le pioce ... 

Prende i] signore, delta birraF 

Ko, la ringTazio;dell'ae([ua 
se le piace 

Cateiina.-Signore ? Anconi 
del pane, se le piace 



Si™ 



ben cot-o say lay pee-ah-di 
poa-o ser-Teer-la dee oo-nah 

de quay-eto. 
ro^ab prend-ay-rah eel se< 
del pah-sti-cLee-o say lay p 

prend-ay eel see-ne-o-ray 

beer-all. 
uo, lah reen-grat-Bee-oh : 

ackew say lay pee-ah-cha 
cnh-tah-ree-nah. — Se-ne-o- 
Ancora del pah-nay, s»' 
pee-ah-chay. 

pos-o scrveer-lali dee oon j 
tee-no dee fee-let-o. 

ah-mah el-ah eel grass-o. 

me dee-ah oon po dee mah-g 
lav pee-ah-chay, 

vowf prendere del pray-shwe 



D servirla di un pezzeti- 

nodifilettof 

Ama ella il grasso? 

Mi dia un po di magn^ se 

le piace? 

Vaol prendere del prescintto? 

Elena, cambiate quest! piatti ay-Iay-nab, cam-bce-ah-tay 
stee pee-at-ee. 

Cameri^, datemi ud piatto cah-may-ree-ay-ray dah-t 
OOD pee-at^. 
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TNGLESE. 

A spoon (if you) please 

Shall I trouble you for some 
gravy? 

How do you like this roast- 
beef 

It is delicious 

Wliat will you take with 
your meat? 

Some peas if you please ? 

I will send you a bit of this 

fowl 

Not any thing more, I thank 

you •..; 

A little bit of fowl cannot 

hurt you 

Help me then to a very 

small bit 

Will that do? 

Half of that, if you please... 

Bring a plate to the gentle- 
man 

Will you have some cheese, 
sir? 



PB0NX7NZ1A. ITALIAN. 

^ spun, plis ' Un cucchiaio, se vi piace ... 

scial ai trubel ju for som Mi favorisca un po di sugo? 

gr^vi? 

hau du ju laicdi dis rbst-bif Come trova quest' arrosto ? 



PBONTTNCIATIOK. 

oon coo-kee-ah-eeo, say we pee- 

ohay^ 
me &h-vo-ree-skah oon po-dee soo- 

go. 
comay tro-vah quay-sto ar-o-sto. 



it is deKscios 

uot uil tecch uit jur mit . . . 



Lo trovo buonissimo ... ...... law tro-vo baunees-ee-mo. 

Checosaprende con la cama? kay cosa prenday con lah car-nay 



som pise if jii plis Dei piselH, se le piace 



ai uil send \h. ^ bit ov dis 

foul ... 

not ^i tink m6re, ai tank jti 

h fittel bit or fbul can-ot 
hortju 

help mi d^ tu h ykn smol 
bit... 

uU dat du 

haf ov dat plis 



»••••••• 



Ora la servirb di un pezzet- 
tino di questo polio 

No, la ringraidoy non pren- 
derei altro 

Un piccolo pezzettino di pol- 
io, non le potra far male 

Me ne fEivonsca allora un 
tantino 

Basterk cosi ? 

La metk di quello, se le piace 



bringh dpl^t tu cU g^t^lman Dia un tondo al, signore ... 



day-ee pee-sell-ee, say lay pee-ah- 
chay. 

o-rah lah ser-vee-raw dee ocm pet- 
say-tee-no dee quay-sto pol-o. 

know, lah reen-grat-see-o, non 
prend-ay-ray-ee altra 

oon peeccmo pet-set-ee-no dee pol- 
o non lay potrah £eur mah-lay. 

may nay mh-voh-ree-skah al-o-rah 
oon tan-tee-no. 

bastearah co-see. 

lah may-tah dee quel-o say lay 
pee-an-chay. 

dee-ah oon tondo al see-ne-o-ray. 



uil ju hav som ciis ser Vuole del formaggio, signore vowlay del for-mfl^-*- 



^^^^^^^^^^^^^^^^^^^fl 


60 

DJGLBSl. PHOJTOMU. 


ITAUAX. 


PBONUKCIATIOK. 

no lah tecQ-jjrat-aee-o. 
chee dee-oh lah frut-ah. 

Jor see-ne-0-ree day-see-da 

DO dali chay-nah. 
kay cosah chee dah-rah. 

ah-hee-ali-mo det-ah jiol-i 
all ree-fred-ah, ay del- a 
dee mant-to. 

all del-een-iah'lay-tay. 






Snpper. 
E, — Gentlemen, do you wUh gent'elmen du jil uisce tu 


La 


C. — Yes, wliat have ycu to jes, not hav ju tn ghiT os ... 


Che coso, ci dani? 

Ahhlaino (lella polleria ri- 
fredda, e dell' anwW di 


E.— We have some cold m hav som cold feul, and 




C— Have you some salad ? hav jfi aom sUad 


Hadelllngakte? 



WiD you hare some oysters, 

MT? 

C. — Tea, I nill take a few ; 

are they fresh? 

E. — They are very good... 
To tak< 

Is the t«a ready ? ..- 

Tes, itw 

Do you take cream? 

If you please 

Be good enough to touch 

thebeU 



uil jii hav som oistera, sCt... 

jes, lu ull tecch i flu; ar 

d^i &esc 

d^ ar veri gud 

IB de ti rt^di 

jea, it U 

du iu tecch crim 

!f ja plis 

hi gud ^of tu tSucce de bel 

ul uant BOm checchex 



Si, signore siss-ee-ne-o-ray. 

Vaol" eiia, delle ostriclie, vowl cl-ali del-ay o-eti'ee-ks 

aignore? ne-o-ray. 

Si, ne prenderb alcune ; son see, nay prenday-raw al-coo 

freacne? son &ay-skay. 

SoDO buonissime sono bow-nias^ee-may. 

Per preodere il te. 

E pronto il te? ay pront-o ee! tay. 

SI signore sisa-ee-ne-o-ray. 

Frend'ella, deUa crema ? ... prend-el-ah del-ah cray-ma. 

Se le piace any lay pee-ah-ehay. 

Abhia la bont^ di auonare... ab-ee-ali lah bon-tuh dee so 

Vogliamo delle paste vo-le-ah-mo del-ay pah-sta; 
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IKGLESE. PR0NUN2IA. ITALIAK. PBONIJKCIATION. 

Is your tea sweet enongh?.. is jure ti suit ^of. ]^ abbastauza dolce ilsuo t^? ay ab-ab-stant-sah dol-cbay eel 

sow tay. 

Your tea is very good jiir ti is y^ri giid II suo te 6 buonissimo eel sow tay ay bow-niss-ee-mo. 

You will take another cup? jii uil teoch ^ noter cup Neprender^ancora unatazza nay prenday-rah ancora oo-nah 

tat-sa. 

No more, I thank you n6 more, ai tank j^ ••••••••• Non piu, la ringrazio non pew, lah reengrat-see-o, 



C. — Can we sleep here ? 

Can we have beds ? 

E. — Yes sir, youll find good 

beds and handsome rooms 

here 

C. — Let me see the rooms 

if you please 

E. — I will sir: this way 

gentlemen • 

C. — That room is too small 

and dark also 

E. — I will show you another 

one • 

Will that do? 

C. — ^Yes, that will do 

C. — I will goto bed 

E. — ^I will give you a light 

sir 



can ul slip hir. Can ui hav 
beds 

jeser, ju al fkind gud beds 
and han-som rums hir ... 



let mi sii di riims plis 



u u)l ser : dis ^-^ gent' 
elmen .• 

dat rum is tu smol and dark 
abd 

b1 uil scioY jb. ^-noter uan 



Fossiamo dormir qui qui ? 

Fossiamo avere dei letti ? 
S), signore, troyerk qui dei 

buoni letti, d delle belle 

camere 

Mi £Eu;ciia yedere le camere 

se le piace.^ 

S bito: per qui signore ... 

Questa camera h piocola e 

buja 

Gliene hib yedere un' altra 



ull dat du 

jes dat ml du 

ai ull go tubed 

ai ull ghiy j6^ Ikit s§r 



Lefd questa? 

Questa si 

Yoglio andare a letto .. 
Le dar& il lume, signore 



poss-ee-mo dermir quee. Foss-ee- 

mo ah-vay-ray day-ee let-ee. 
siss-ee-ne-o-ray, tro-vay-rah quee 

day-ee bow-nee let-ee, ay dd-ay 

bel-ay cah-may-ray. 
me fah-chee-ah yay-day-ray lay 

cah-may-ray, say my peeah-chay 
soo-bee-to : per quee see-ne-o-ree. 

quay-stah cah-may-rah ay pecco- 

lah ay boo-ee-ah. 
le-ay-nay fah-raw vay-day-ray oo- 

nal-trah. 
lay fiah quay-stah. 
quay-stah, see. 
yo-le-o and-ah-ray a]^ let-o. 
lay dah-raw eel loo-may 8ee*ne-o 

ray. 



IMGLESE. 

Will you leave your boott 

C— Yes I would, but I have 

no mlippcrs 

E. — I can let you have a pair 

EUen— sir. Will you re- 
member to coil me to-mor- 
row morning at seven .., 

E, — Tea I will wake you... 

C. — And bring men cup of 
cofTee at the same tjme .. 

Do not fail. I don't forget 

E. — Good night, sir 

C— Goodnight 

C— Who is there ? 

E. — Seven o'clock, wr 

C. — All right. Have you 

brought my coffee 

E.— Yes, mr 

C. — Come in' 

E, — Good morning, iii ... 
What weather is it? 



ulljii liv jure bats sSr 

jes ai Tud, bdt u hav n6 

slipers 

ai can let jii hav i p^ 

cl-en — eer. Uil ju remem- 
ber tu col mi tu-moro 

jes, ai ml u^cchju 

and bringh mi e cop or oof- 
u at di g^m t^m 

du no f^l . Ai dont fijrghet 

gud nait, ser 

gud nMt 

sev-en o'clok, sGr 

ol rett. Have you brout mai 
cof-i 

gud monin, ser 

uot uiter is it 



rrAi.m». PHOsnHCiiiKW 

Ml vuol favorire i suoi stiva- me vowl fali-vo-ree-ray ee 

li. Hgiiore? Blee-vah-lce see-ne-o-niy. 

Si vorrei, ma iion ho piauelU see vorray-ee, mob non o | 

lo gliene posso preataie uii eo le-ay-nay poss-o pray-s: 

pujo oon pah-ee-o. 

Elena — sigiiore. Si ricor- ay-lay -uah— See -ne-o-ray. S 

d«r& di chiiunanoi oUe corday-rah dee kee-ah- 

Eettedomuni a]-ay set-ay domoh-nee. 

Si, k BTegliero see, lab svay-le-ay-niw. 

E nell' btesso tempo mi ay nel-ee-steag-o temp-o n 

recbeti unn, tazza di caff& kuy-rah oo-na!i tat-snli d 

Nod, manghi. Non mi di- non manghee. Non me dee-n 

menlichero kay-raw, 

Buona notteeignore bow-nah not-ay see-ne-o-i 

Buuna notte bow-nah not-ay. 

Chi ^ li? kee ay lah. 

Sono le sette, signore Bono ky set ay see-ne-o.ra\ 

Va bene. Mi ha portato il vah bay-nay. Me ah portal 

caffS? call-fay. 

SI, signore siss-ee-nee-o-ray. 

Avanti ah-vant-ee. 

Buon giomo, agnore bown jee-or-no see-ne-o-raj 

Che tempo fa? koy tempo fab. 




timm 



E. — It IB very fine weather, it is vhi fain uit«r .... 

It is biid weather it is beduiter 

G. — I want to write a letter ai uant tu rut 6 letter . 



What time does the post go uot t^m dos de post go uot 



£, — Oh! yoa have plenty oh! j^ hav plentl or taim.. 

of time 

E. — Brine me a pen and bringh mi i pen and luk, am 

ink, and some paper som paper 



E.— IwiU dull.... 

C. — Some Bealing'Wax, and som siling-uax, and light, 
light, if you please if j& plia 



If any one calls for me, say if ^m uan ci 
IshaUbeb 

Briucoii 
■e do? who'd f 
have thought of meeting totte ov rait-in ji hir 



e back directly... scial bi bacch dai-rec-Ii 

II riucontro. 
Ah! How d'ye do? who'd ah I hau dii dn: ud hav 






How long have you beeo hau long hav ji) bin hir 
Since tlua morning nnzdismfimn 
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Fa un beUissimo tempo fah oon bell-is-ee-mo tempo. 

Fa cattiTo tempo &h cat-^ee-vo tempo 

Ho mialetteradascrivere... o oo-nah let-ay-rah dahscree-vay. 

ray. 
A che on parte la posta?... ah kay o-rali part-ay Ub postab. 

Oh 1 ha tutto il tempo, u- oh ! ah toot^o eel temp-o see-ne<o 

gnore ray. 

Recatemi imapenna, dell'in- ray-cab -tay-mee oo-nah pen-ah 

chiostiti e della carte del-een-kee-o-stro ay del-ah 

SubitJi soo bee- to. ' 

Delia ceralacca, e un Imne, del-ah chay-rab-laccah ed oon loo- 
se le piace may say lay pee-ah-chay- 

Se alcuno venisse a doman- say al-coo-noo vay-niss-ay ah do- 
danni le dica che saro man-dar-me lay dee-cah kay 

tosto di ritomo sab-raw tosto dee ree -tor-no. 

Meeting. 

Ah ! come sta ? Chi a- ah ! comay stab kee ah-vreb-ay 
vrebbe pensato d' , incon- pent-sah-to dincontrar-lo quee. 

bsrlo qui ? 

Da quanto in qua 6 giunto dah quanto in quah ay quee, 

qui? 

Da stamane dah stah-mah-nay. 



off mai orders, ai set of rit-evuto la iiiia divisa nu 

ne partiro 

)me thing let os go tu tecch som tingh Andianio aprendcrciqualch( 

<osa 

of cofiPee ueiter, tu cups ov cofl plis Cameriere, due tazze (di 

caff^ 

uot is de niu8 Che novitk? 

^ nius tu d^ Ve alcuna notizia quest'og 



gi' 



Lothing at n6, ai hav herd notrin et ol No, non ne ho sentito alcuna 



much of hay ju sin mucce ot NepRs Ha giu veduto molte cose di 

iet Napoli? 

nd, not iet No^ non ancora 

the the- hav ju hin tu ditl-a-ter ... Le stato al teatro? 



LOW what jes : du j^ n5 uot del uil pie SI c\ fui : non sa che cosa 

> night? tun^t rappresenteranno questa 

sera? 

I for lore" ai tingh di ful-l-soe for lov Credo, "11 pazzo per amore^' 
>?••• • oil jtk go if ai du Yerrii, se io ci rado ? 



INOLBSB. 



PROKtJKZU. 



Te% with pleasure ••• 

Two places, (if you) please 



jeS| uit plesciur 
tu ples-es, plis 



Can't you give us a front cant ju ghiv os h front i6 



r 

taw? „ 



Now, the curtain is up nou, de corten is dp 

Will you lend me your opera- uU j^ lend mi jur 6-pera- 

flass? glas 
you know that lady?... did ju n6 dat 1^ 



Which one? uicce uan 

In the stage-hox on the in di st^ge-hox on di ret 

right 

What I is the firs tact over uot! is de first act over olr^ 

already? 

Xiet us go and take something let os go and tecch somtlngh 

hetween the performance. het-u-in de peformanz ... 

Well have you heen amused ? uel, hay jii bin am-iusd . . . 

Yes, yery jes, vM • 

Where shall we go now ? ... huer scial ul go nou 

I am going home ai am g^oin home 

So early ? so eril • • 

Yes, I am quite tired. jes, ai am quait tkerd 

Where shall I see you to tiuer scial' u si ju tu-mor-5 
morrow? j 



ITALIAN. PB0N17KCIATI0K. 

S), con piacere •> • see con pee-ah-chay-ray. 

Faccia grazia, due post! ... '^h-chee-ah grat-see-ah doo-ay p«- 

stee. 

Non potrebbe piazzarci a non potreb-ay pe-at-sar-chee ak 

prima fila? pree-mah fee-lah. 

H sipario ^ alzato eel see-pah-ree-o ay alt-sah-to. 

Mi yuol fSstyorire il suo can- me youl feh-yo-ree-ray eel soo-# 

nocchiale? - can-no-key-ah-lay. 

Conosce lei quella signora ? cono-shay lay-ee quel-ah see*ne-o- 

rah. 

Qual'^? quah-lay. 

Sul palco scenico a dritta sool pid-co shay-nee-co ah dreet- 

ah. 

Come I ^ gia finito il prime co-may I ay jee-ah fee-nee-to eel 

atto ? pree-mo at-o. 

Andiamo a prenderci qual- anaee-ah-mo-chee ah pren-de-ray 

que cosa fintantoche ri- qual-kay cosah fin-tant-o-kay 

comincia ^.. ree-co-min-chee-ah. 

E bene, si e divertito? ay bay-nay see ay dee-yer-tee-to. 

S), di molto see, dee molto. 

Doye anderemo adesso ? do-yay anday-ray-mo ah-des-o. 

Per me mi ritiro per may me ree-tee-ro, 

Cosl presto? co-see pray-sto. 

S), sono tutt'affatto stango see, so-no toot-af-at-o stan-go. 

Doye la yedro domani ? do-yay lah yay-draw do-mah-nee. 



INGLESE. PltOirCVZIA, 

Do you know where T am du jii uo huer ai ani itoppin 

atopping? 

Jfo,Idoii't nofudont 

ni give you my address. .., fli ilg)uv ju mai addrcs ... 

I wUl call for you to morrow si uu col for lU tu-mor-b 

moraing'at seven mimin at stven 

Good niglit pid nalt 

Good bye gud bki 

In tlie street, ehopping, &c. 

Will you fihow me some luljusciu mi aom uot-cis... 

watches? 

Gold or silver? gold or silvSr , 

Both, if you please oo-ot, if jii plis 

How much U this one? ... hau mocce is dis uan 

Six pounds sicchix pounds 

It is rather dear! six pduds iUmder dierlucchix pound« 

What is the price of that uot is de pt^s 6t dat ringh 



nngf. 



Not that : this? not dat>-dis 

No, the other one nd di oter uan 

It b this T yes, that if yon it is die ^ yee, dat if ju plis 

please 

Two pounds tea tu pounds ten 



ITii.tAJt. FaOXDNOUTIOM. 

Non sa ella dove io reato?... non suh el-alt do-vwo nf>jlta ' 

No, nonloso no, non low ao 

lie dai'o Umioin^ruzo lay dorau eel mee-o in-dee-rit-ao. 

Verro a domoudarto domani rer-aw eh do-mond-arlo do-mati- 

alJe aette nee a]-lay aet-ay. 

Buona uotte bow-noh not-ay. 

Addio ad-ee-o. 

Nella atroda, faceuda degli acfjubti ; ecc. 

Ui Tuol for vedere degli ori- me towI far vay-dayray dayhj 

ouli? oree^oo'lee. /iH 

Coro o d'arpento? doro o <!aijeut-o. 

L' imo e 1' ahro, se uon le loo-no av lat-tio, sav iion lay rin- 

rincresca cray-skah. 

Quanto costa queato qui? ... qna^to co-atah quay-ato qae«. 

Sei Lire sterline say-ee lee-ray ster-lee nay. 

£: un pD caro ! sei Lire ay oon po carol say-ee lee-rar eter- 

sterline lee-nay. 

Quanto h 11 costo di quello quanto ay eel co-sto dee quel-o 

anelto' ah-nel~o. 

No, quello ; — Queato? no, quel-o — quay-sto. 

No, quell' altro no, quel-altro. 

£ queato 1 — at quello : se le ay quavsto— .see quel-o : say Uy 

place pee-aL-chay. 

Due Lire e dieci doo-ay lee-ray ay dee-chee. 
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INGLSBS. PROKX7KZIA. 

Do you like that chain^ sir ? du jii laicch dat c^-en, ser. 



Is it g^ood gold ? 

What kind of gold is it ? ..• 

Oh I its very good : its what 

we call guinea gold 



isit^deold • 

uot chend OY gold is it 

oh! its y^ gud: its uot ui 
ool ghine gold T. 



What is the price? •• 

Three pounds six shillings 
Is that your lowest price?... 

Yes, sir, we never ask more 
than we intend taking ... 

Well, we'll cut the difierence 
in two, 111 g^ve you three 
pounds 

Shall we say three guineas ? 

No, I won't give a fieurthing 
more than I said first ... 

I have a second-hand one, 

will you have it sir? 

I should prefer anew one... 
Have yon any watch-keys?.. 



uot is di prdes 

tri paundb sicchix sciUings 
is dat jur lo-u-estprkes..... 



jes, ser, ul n^v^er asche mor 
dan m intend taochin ... 

uel, nil cot di dif-firens intu, 
ai il ghiv ju tr) paunds... 

scial ul s^ tri ghines 

nd, ai uont ghiv e fiartin 
more dan ai sed at first... 

ai hav h second-hand uan, 

nil iu hav it ser 

ai scmd prefer 6 nlu uan ... 
hav jii &d out-ch dii-is 



ITALIAN. PRONUKCIATIOK 

Le piace <|uesta catena^ lay pee-ah-chay quay* stah cah-tay- 

signore? nah, see-ne-o-ray. 

]^ egli oro huono? ay ay-le o-ro how-no. 

Che qualitd di oro ^ ? kay qua-lee-tah dee o-ro ay. 

Oh ! questo 6 huonissimo: oh ! quay-sto dy how-niss-ee-mo^ 

auesto e quelle che noi quaysto ay quel-o kay no-ee key- 

chianiiamo oro di ghinee.. iJi-me-ah-mo oro dee kee-nay^^a 

Quantocosta? .^ quanto costah. 

Tre Lire, e sei scellini tray lee-ray ay say-ee shel-ee-nee. 

£ questo il suo ultimo prezzo? ay quay-sto eel soo-o ool- tee-mo 

pret-so. 

Signers), noi domandiamo see ne-or-see, no-ee do-man-dee- 

sempre il g^uisto * . . i ah-mo sempray eel j e wsto. 

Bene, divideremo la diffe- hay-day, dee-vee-ray mo-lah dif- 

renza^ gli daro tre Lire ster- ay-rent-sa, le dah-raw tray lee^ 

line • ray ster-lee-nay. 

Diremo tre ghinee • dee-ray-mo tray-guee-nay-a. 

No, non ci aggingero nem- no, non chee ah-jewn-ja-raw nem- 

meno un centesimo di ay-no oon chaint-ay-see'mo dee 

quanto ho detto prima ... quanto o det-o pree-mah. 

Ne ho uno di ricontro, lo nay o oo-no dee rin-con-tro law 

prenderebbe? pren-dayreb-ay. 

Lo preferisco nuovo law pray-fay-ree-sko noo-o-vo. 

Ha delle chiavette per ori- ah del-ay key-ah-vet-ay per o-ree* 

uoli ? oo-u-lee. 



TNQLESE. 

Yes sir, we have ... 
Will you allow me 

will wiud it up for you... 

The main -spring is broken 

You must get a new one ... 

Can you meiidit? 

YesBi 



PHOSTJNZtA. 

jea serul hnv 

ull jil al-o mi sCt? 
uaiDtl it op for jii , 

(li me-cii sprin^h is br 

jil moat ghct i n'lu ua 

can jil mend it 



It goes too taet it goes tu fast 

It goes too alow it goen tu slo 

Allow me to see it, (if you) al-6 mi tu si it, plia .. 



You must leave it here for ju most Hv it hir forBomdi 

Yos, if you will be good jea if jQuil bi gud enof I 
enougn tolendme another lend mi c-nottr nan .... 



uU lend ju dat u 
e hat, if jil plis... 



', I will lend y 



I that 



Shops and purchi 
Show me a hat, if you please sciLi mi 



rrALuir. PBONtmtriATiOK. 

SU aignore ;n'abhiaino sisa-ee-ne-o-niy nab-ee-alt-im). 

Mi vunl pemiettere, signore? me towI per-met -ay-ray «©&-iw;-o- 

Gliela daroio la conta?... rny.^ le-ay-lah oah-raw U Uh 
cordah. 

La moHa pnncipale c rotta lah mol-ah priu-^ee-pab-il^ ty 

^iaogna clie c' i- ne faceia bee-so-ne-ahkajobny nEiyfah-ciufe 

mettere una nuora -ah met-av-ray oo-nah noo-o-vah. 

Puo el!a riporarlaT poo-o el-ah ree-psh-rar-lah. 

SI signore, altro siss-ee-ne-o-ray altrw. 

Mi BVEUiui troppo me ah-vant-sa trcp-o. 

Mi ritorda molto me rce-tordah mol-to. 

Mi fnvoiisca il auo oriuolo... mefah-vo-ree-sliabeel soo-oo-ree. 

Bisognarcbbe laaciarmelo per bee-so-ne-aU-reb-ay lah-she-ai^ 

qiialche giomo may-lo per (lual-kay jeemr-no. 

SI volentiero ; ae pero me see vole n -tee- iiy-ro say pay-ro 

ne prestera un' altro may nay pray-stay-rah oo-nalUo 

Si, signore ; le presterii que- sias-ee-ne-o-ray lay prny-Btay-ro 

sto qui quay-9to quee. 
Le botteghe e le conipre. 

Mi facna Tedere un cap- nie fah-chee-ali vay-d»y-ray oun 

pello, se le piaoe cap-el-o, say lay pe«-iUi-chBy. 



DIGLE8K. PBOmmZU, 

AUowmeif you please, try on «l-d mi pUa, bti on dii, nr, 

tbii,air 

It u too light • it ii ttt tet 

ThU wSU fit you well dig uU fit j& uel 

Htm you none with the haT j& non uit de onran 

crown lai^er? lar^r 

Here I have another of the hiraj hav £note-er ov de aem 

same quality qu^lai-li 

I like thu^ how much a itt ai laicch dia, faou mocce ii it 

Ten shillings ten scillins 

That will do dat uUdu !.. 

Shall I send it for you? ..'. scial ai send it for j& 

No, I thank you, HI put it no, ai tank j&, ul put it on 



Hi pennetta, n minm, que- 

Btof 

Mi ttxaam troppo 

Queeto s-U staA, bene 

Con la torma piil larga non 

Eccone nn'altro dell^tessa 

qualitik 

Qnesto mi ^aee, qnanto co- 

sta? 

IMeci Bcellini 

Questo st& bene 

Vuole che glielo mando?... 
Xo, la ringmzio ; me lo met- 

ter6 odesso 



PBONDKCUnOK. 

me per-met-ab, «ee mee-soo-nh 

qnay-sto. 
me ttreen-jay trop-o 
quay-sto le stah-rafa bay-nay. 
con-lah fbr-mah pew largafa, non 

ay ah. 
ecco-nav oo>nal-tro del-ee-ateas-ab 

qua-Iee-tah. 
quay-sto me pee-ah-chay, quanto 

co-stah. 
dee-ay -chee ahel-ee'nee. 
quay-sto sta banay. 
low-lay kay le-ay-Io mando. 
no, lah nn-grat-see-^, may lo met- 

ay-raw ah-desa-o. 



Will you show me some uil jik add mi tom ledls glors Mi ruol &r vedere de' guan- me towI far vay-day-ray day 

ladies' gloTe« ti da donna? quan-tce dah don-ah. 

Is it for a large or small is it for & laige orsmolhand Servano per mano piccola o ser-vah-no per mah-no picco-lah 

hand ? grossaV o gross-ah. 

Rather small (if yon) please la-de-er smol pUs Piiittosto pccdtt, ee le piace pew-to-sto piccolah say lay pee-ah- 

Will yon have tbem clear or nil j(k hav dem oll^ <»daik Le comanda chiari o scuri? lay co-mandah key-ah-ree o akoo- 

darK«»lGar? color „ ree. 



'e of that uot is de praes ov that cro- Quanto e il costo di (|nel 

nora-e-te-er croiiometro ? 

one it is e v^ giid uan £gii e uno de* mighori 

maak? ... hau mocce did jii asche Quanta ha detto ? 

1 , fbrti Ceuy ponds Quaranta-cinque Lire ster- 

line 

r less? ... can jii sell it for les Pai^ darlo per meno ? 

or? duj^ ant it^sSr II signore, lo yuolcomprare? 



no not nou No, non per adesso 



dbacco ... hir! dei sel tobac-o • Ecco ! qu\ vendano tabacco 

it a pound? hau du ju sel it e pound ... Quanto lo vende la Hbra ?... 
faiv scillings Cinque scellini 

you please haf ov ^ paund plis Me ne dia, mezza Hbra 

hau mocce is it Quanto^? 

u please ... haf-cro*un plis Mezza corona, se nonledis- 

piace 

lalf-crown? hou mucce is a haf cro-un... Quanto e mezza corona?.. 

[ six-pence, tii scillins and sicchix pens Due scellini e mezzo , ; 

• you sir? ^nitingh else for ju ser ... Comand' altro signore? 



maLCSIS. PBONTJKZU. 

No, nothing else, I thank you no, notingh else, ai tank j\k 

With a woollen draper. 
What do yon wish to have not du jil uisce tu hay gent- 



gentlemen ? 



elmen 



Have you got any fine cloth? hay jii got im fidn clo-ot ... 

What kind of cloth do you not chind ov clo-ot du ju 
wish to have? 

Show me the best kersey- 
meres 

Is this the finest you have ? is dis di fainest ju hay 



uisce tu hay 
scid ml de b^ chesemirs ... 



You cannot find better than 
that 

At how much do you sell it 
a yard? 

Fourteen shillings 

I think it yery dear 

To what price would you 
wish to go? 

What is the lowest price?... 

I cannot sell it for less...... 

Do you wish to have any- 
thing else, sir ? 



ju can-ot faind bet-er dandat 

at hau mocce du jui sel it ^ 

jard 

fortin scillin^ 

u tingh it y^ri dier 

tu uot pi^s yud jii uisce tu go 

uot is de loest praes 

ai can-not sel it for less ... 
du ju uisce tu hav eni tingh 
eke, s^ 
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ITALIAK. mONTJKOXATXQir. 

Ko, nient* altro ; la ringrazio no^ nee-ent-altro ; lah ringr at W do • 

Con un negoriante di panno. 

Cosa comandano questi a- co-sah coman-dah-no quay-stee 

gnori? see-ne-o-ree. 

Ha panni di bella qualita ? ah pannee dee beHah quah-lee-tah* 

Che qualitk di panno coman- kay quah-lee-tah dee pan-o co- 
da r man- dah. 

Mi faccia yedere il meglio me fEih-chee-ah yay-day-ray eel 

casimero che ha ^••. me-le-o caih-see-mi-ro Kay na. 

£ questa la migHora quality ay quay-stah lah me-le-o-ran quah- 

ch*ell'ha? lee-tah kel-ah. 

Miglior di questa ella non ne me-le-or dee quay-stah el-ah non 

troyeril ! nay troyay-rah. 

A quanto lo yende la jard? ah quanto lo yende lah yard. 

Quattordici sceDini quat-ordee-chee shel-ee-nee. 

Mi pare che sia molto caro me pah-ray kay see-ah moltocah-r» 

Quanto h che yorrebbe spen- qnanto ay kay yor-eb-ay spen-ay- 

dere? ray. 

Qual' h Fidtimo prezzo? ... qualay lool-tee-mo pret-so. 

Non posso darlo ah meno ... non poss-o darlo ah may-no. 

Desioere altro il signore?... day-see-day-ray altro eel see-ne- 

o-ray. 



(lis is til d III Quest a troppo smro q 

dis is too lidt Questa e troppo chiaro ... i\ 

[lat will ai uant som-tingh dat uil Vorrei qualche cosa che bi v 

' uoece lava 

far you diB uil bi gud for jii Questa sarebbe buona per q 

ella 

ITS won't ai am afraid di col&n uont Temo che il colore vada via t* 

stand 

what I nou let mi no uat ai o-u jh. Adesso mi dica cosa devo ? a 



;, sir ... hir is jur accaunt ser Ecco qui la sua nota, signore e 

d those uel, jii uil send do-se ti-inks Yuol compiacersi di spedir- ^ 

possible as sun as pos-dibl mi questa roba, al piii 

presto possibile 

tn in a jii scial hav dem in ^ sciort Non tordero molto a man- i 
taim ••••••••• •.•••••• dargliela 

The tailor. II sai 

y made har jii^nir^-dime-ed cloz Ha degli abiti lelli e faiti? f 



IN6LE8E. PB0NT7NZIA. 

Yes Sir, walk in if you please jeser, ualchin if jii plis 

What sort of cloth do you uot sort ov clot du juant... 

want? 

What colour do you wish? uot colaur du ju uisc ? scial 

shall I sliow you a mixed u scio ju h mixed colaur • 

colour? 

No, I prefer something dark n6y ai prefer somting dark 



This will he well for you itfy dis u\l hi uel for ji!i, trai it on 

it orv. sir ser 

The sleeves are very long... di sHvis ar veri long 



It is the fashion 

It is too wide forme 

They are worn wide 

This cloth is not soft enough 



it is di fecion 

it is tu uaid for mi 

d^-i ar uom uaid 

dis clo-ot is not soft 6rnof... 



I heg your pardon sir, look, ai heg jur pardon ser^ luk 
this is the pie6e dis is di pis 



Let me see that frock-coat let mi sl dat froch-cot 



It does not fit my shape it does uot fit mai Bciep 
I will make one for you, if ai mecch uan for ji!^ if j 



you wish 



uisce 



ITALIAK. FBONUKCLiTIOH. 73 

Sly signore, £eivori8ea aifls-ee-ne-o-ray, fiih-vo-ree-skah. 

Che sorta d'abiti comanda ? kay sortah dah-bee-tee comaadah. 

Di che colore lo desidera? de kay colo-ray lo day-see-dar- 

Vuorella che le hcaa, ve- rah ? Vowl el-ah kay lay hik-^ 

dere un colore mischio? chee-ah vay-day-ray con oo-lo* 

ray me-skee-o. 

No ; preferiseo qualque cosa no^ pray-fay-ree-sko qual-quay oo- 

di color scuro sah dee co-lore skoo-ro. 

Questo starebbe bene per quay-sto stah-reb-ay bay-nay per 

lei, Se lo prova lay-ee, say law pro- van. 

Le maniche sono troppo lay mah-nee-kay so-no trop-o loon* 

limghe- kay. 

!1^ la moda ay lah mo-dah. 

"k troppo largo per me ay trop-o largo per may. 

Cosl, 81 portano co-see see por-tah-no. 

Questo panno non mi pare quay-sto pan-o non me pah-raj 

pastoso abbastanza pasto-so ab-ah-stant-sah. 

EUa piglia abbaglia signor el-ah pee-le-ah ali-bah-le-ah, see- 

mio, guardi questa ^ la ne-or, mee-o, guardee, quay-stah 

jpezza ay lah pet-sab. 

Ml faccia vedere quella mar- me fah-chee-ah vay-day-ray quel* 

sina. ah mar-see-nah. 

Non mi sti bene non me stab bay-nay. 

Gli ne posso Ceure una^ se lo le-ay-nay posso fah-ray oo-nah laj 

comanda? lo comand-ab. 
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INQLESE. PBONtlKZlA. ITALIAN PBOSLKCIATIC*. 

When will it bereodjr, then? haen uil it V< r&di, den QuAndo sant itroiito atlom? OjlttDdo anb-ndi pronto al-o.ld 

When do you want it? haen du jTi juant it .....,..- Ftr quuu^o lit ruole^ ]rer ({UBRt>u lidi vdo-o-W 

Aa BOon aa poasible as sun as i>o?sibiI Al pi ii presto pWHiihiJe ul pen pmytto p»£-e«-4)««.)cj 

Will to-morrow evening do? ml tu-mm-o cv-aingh do ■■■ I'erdimaiu isei'a le i;oavli;iie? pur liee nuiU-iice E»y-rah Ifty ' 

vt-e-«y-tifty. 

Yes, it will jes, it lul Va bent- vnb l>av-d<iy. ^ 

Whoiathere? ft is dere Clij 6 Ik! hMivvliih. 

The tailor di telor II wirto efl serto. 

Ask him in aschim iii Le diMi vh' cntra lay d«-cah knvntrftli. 

Sir, I have brought you the sEr ai hov brautjii di cot and Sgnore, gli Ho portato 1' n- seo-ne-o-rnv, le o por-tnh-w 

coatandtrowsere, you order- tro-u-sers, ju ord-rid jes- oita cd i ponlaloiii, ohe ini bw-to «1 » panlah-lo-uc^ 

ed yesterday ter-d^ ordlD&jeri me or-dee-naw yeree. 

1 will try them on ai ml trei dcm on Toglio misuranneli TO-le*0 mee-soo-rar-niay-IeftJ 

These trowsers fit you de- dese tro-u-sers tit jii dc-loit- Quesci culEoni le stanna a quay-etee ca]t-«>-nee Isy-su^ 

lightfuUy ful-i peniiello pen-el-o. 

They are a little too large at dei Sr 6 little tn large at di Sono un poco lai^i ai gi- so-na cwm p'-co lar-gkee I _' 

the kneea nis nocchi key-ee. .. 

That is nothing dat is not-in '. Non 6 nulla non ay nool-nh. 

When will the black frock- huen nil di bLicch frou-cut Quando sarik pronta la mar- quanto eali-rah prout&h Ian 

coatbeready? bi ri'di sioanera? nah na3'-rali. 

This evening without {aH... dis ev-mngh uito-ut fe-ail... Questa sera, imnancabilmeute quay-sta say-roli inmau-c 

men lay. 

Wring your account bring jur account Mi apporterete la nota me ap-or-tay-riiy-tay lah 



mOLESE. PROSCNZIA. 

The hoot- maker. 

Have you any rcady-nuule hav ju (:ni redi-mi:-de sciiis 

Te^ are they for yourself? jes, nr del for jiirself 

No, for tbUboy... in), for d is boi 

Give me the boot-jack and ghiv me de but-giacch anti 

the boot -hook j di biit-htilo ^ 

The heels are too high di tiils are til hat 



tliin 

■e they! 
^¥ 



ban mocce ar dei 
I thank you .... 



They i 
The solej ar 
lloti much { 

I tb;uik you 

Alake a pair of shoas for me macche 

also mi also 

When must I bring tliem? huen most lu bringh dem .. 

To-morrow morning tu raor-o mor-ning 

I shall be punct^ u scial bl ponctual 

To engage a pilot. 

P. — Bad weather, sir bed ueter, ser 

C — Ye3, very jes ver\ 

P. — Any orders, captain ? . . . h\i orders, cap-ten 



C— Tea, I have . 



lihave... 



ITA^Llitr. PBOKUMCUnOM. 

n calzolajo. 

Ila delle scarpe belle e fiitte ? ah del-ay ahar-pay bel-ay iat-ay. . 

Si signorc: serrano per ella ? abs-ee-ne-O'ray; ser-voh-no pereUa 

No, per ([uesto rngazxo no, per quay-sto rah-gat-go. 

Mi din i tim gtivali, ed i cava me dee-ab ee tee-rah atee-rah-lee 

stcvnii ed ee cah-vah 3t«e-vah-Iee. 

I tacchi sono troppo alti ... ee tackee w-no trop-o al-tee. 

Cos1, fl lisano co-see see do- eah- no. 

Le sole, sono sottile le so-lay so-no sot-ee-lay. 

Quanto costano? quanto co-atafa-no. 

Mi dia la fattura me dee-ah lah fat-oo-rah. 

La ringrazio lab ringrat-see-o. 

Fatemi un pajo di scarpe &h-tay-me oon pah-ee-o deea Icar- 

ancbo per me pay any-kay per may. 

Quando bisogna die gliele quanto I>e-go-ne-ah kay le-ay-lay 

porto? porto. 

Dimani mattina dee-mah-nee mat-ee-nob. 

Nou niancher6 non man-kay-raw. 

Per imp^nare un piloto- 

Fa cattivo tempo, aignore ? fab cat-ee-vo tempo, see-ne-o-ray- 

SI, cattivissimo eee, cat-ee-veeas-ee-mo. 

Ha ordini, sigr. capitano?... ah ordee-nee aee-ne-or ct^-pee- 

tab-no. 

Si, r ho ftvuti aee lo ah-Too-tee. 



«n there oh ! ai hav bin dere meni 

taiins 

f certifi- hav ju eni certificat 



l<itv/ b«,»^.,. 



••••••••••• 



c several, jeser, ai sev-ral fix)xn jur 
ymenalso co-untrimen also 



I pilotted hir \b uan, uom ai pailo-ted 
latH 



captain is ai nb him, de cap-ten is uan 

friends ... ov mai best firends 

o you want hau mocce du ju uont tu 

p? pail'ot mai scip 

charge you uel, id uill charge you 



Oh ! ci sono » 

ta} 

Avete de' certificati? Ah-^ 

cal 

SI, signore. Ne ho parecchi siss-e 

anche de* vostri compa- ke 

triotti CO 

Vedete, eccone qui uno, a vay-t 
cui pilotai idtimamente... all 

m 
Lo conosco, il capitano k uno lo cc 

dei miei mighori amici o( 

re 
Quanto domandate per pilo- qua 



tarmi? 
Bene, mi dark 



t 
bay 



t expend so nd, ai can-ot expend so mocce No, non posso spendere tanto no. 



3Dg passage bot, it is e long pas-^ge ... Ma egli ^ una lunga traver- mt 

sata 

"''-»i?1 Hatdu E bene, b contento per sette ay 



77 



INGLESE. 

C— All right, I wiU take 
you for that price ...•<••.. 

P. — Shall us make the agree- 
ment, captain ? 

C. — Where shall we go to 
doso? 

P. — Here, here, captain ... 



TBomnxzuL. italiak. 

ol ret, ai uU tecch )h for dat Resta fiatto. Per questo prez- 

praes ....'. « zo vi prendo .^ 

scial OS mecch di ^griment^ Yoliamo fare 1' accordo, sigr. 

cap-ten capitano? 

huer scial lii go tu du so ... Dove anderemo a fisurlo? ... 

hir, hir, capten Qui, qui, signor capitano.... 



PROKUNCIATIOK. 

ray-stah fat -o. Per quay-sto piel* 
so vee prendo. 

vo-le-ah-mo fah-ray laocordo sce- 
ne- or cah-pee-tan-no. 

do-vay an-day-rayc mo ah fur-lah. 

quee, quee, see-ne-or, cae-pee-tah- 

no. 



I hereby engage to pilot the Ship, Captn. G. 

F. from the limits of this port of ^,to the pilot district 

*)f ^ and to the utmost of my ability endearour to 

give satisfiiction to the before-named Captn. in the perform- 

mce of my dudes in the safe navigation of the said Ship 

'o her distination, for the sum o f 

One-half the above amount being deposited in the Messrs. 
's hands, and the other moiety to be paid to me on 



arriving at- 



-on the- 



lo qui sottoscritto mi obbligo di pilotare il Bastimento 
chiamato , Capno : 6. 6. dai limiti di questo 

porto di — — , fino alia circoscrizione de* piloti di— — , h 
procacciare con ogpii sforzo della mia abilita, per condurre ii 
suddetto Bastimento, alia menzionata destinazione sano e salo ; 
per la somma di . 

Una metk del suddetto ammonto sara depositato nelle 

mani de' Sigri : ^ ed il rimanente mi si pagherit nel- 

I'arrivare a 

addl . 



Vht jcs (jiiaiL 1 

must make iiu cnp-lcn. ju most nu'ccli 
: me, if you out tii h'liiis for ml, ifjii 

plis 

mfirm the agreement with Mr. G. F. to 

3 > from the limits of this port of 

ct of , for the sum of ; 

igreement, signed hy him. 

The Captn. of the Ship. 

you sail, uen ml jil s^-el cap-ten 

ae do you at uot taim du ju tingh ui 

he ready? most he red! 

ck, hy the at fore o'clok, hai de first taid 

\T harbour- u is jur hab-ur pailot ? 



A(l«'<<() ml:;!'. ca])itan() ni>ui;.in 
clu' al>l)ia la ('i)mjil<jc'oz/:a 
di farmi due righe per me 



lo qui sottoscritto conf< 
per pilotare il mio Bastimeut 

di , fino alia circoscri: 

somma di ; giusto il 

addi . 



Quanto vorra mettersi alia 

vela sigr: capitano ? 

A elie ora credete die noi 

dobbianio esser pronti? ... 
Con la prima marea, delle 

quattre 

Chi e il vostro piioto del por- 

to? 



INGLESE. 

P. — I know him, here he 
comes 

H.P. — IIow do you do cap- 
t4un ? Any orders ? 

C — Yes I have 

H.P.— Where to ? 

C— To 

H.P. — It is good wmd — it 
is bad wind 

L. — Can you take us out to- 
morrow, at four o'clock? 

H.P. — I will try. Is your 
anchor clear ? 

C. — I don't know, if it is 
clear or not 

H.P. — Because there are 
many ships now in the 
harbour 

C. — Yes, but I shall get a 
steamer to take us in tow 

H.P.— All right then; at 
four o'clock I shall be on 
board 

Good evening captain ...... 



PEONUNZU. 

ai n6 him, hir hi corns 

hau du ju du cap-ten ? ^ni 
orders 

i*es, ai hav 
mer tu ,4 • 

tu— 

it is g^d uind — it is bed uind 

can jii tecch os aut tu^mor-5 
at fore h clok 

ai uil trei. Is jur anghor 
clir 

Bi dont n6 if it is clir or not 

bicos dbre ar m^ni 8cips nou 
in di hab-ur » 

jes,^ hot ai scial ghet e sti- 
mer tu tecch os in to ... 

ol r^t den ; at fore o'clok ai 
scial bi on bo-ord 

gild ev-ningh cap-ten 
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ITALIAN. PRONUNCIATION 

Lo conosco : ecco che viene lo co-no-sco ecco kay vee-ay-nay. 

Come stk? Ha ricevuto gli comay stab? ah ree-chay-TOO-tM 

ordini? le or-dee-nee 

SI, lo ricevuto see, lo ree-chay-voo-to. 

Per dove? per do-^ay. 

Per per . 

Egli ^ buon vento— egli h ay-le ay bawn vent-o, ay-le ay oon- 

vento contrario trah-ree-o. 

Ci potrete mettere fuori, per chee po-tray-tay met-ay-ray faw- 

domani alle quattre? ree per do-mah-nee fd-ay quAt- 

tray. 

Mi ci proverb. E netta la me chee pro-vay-raw. Ay net- 

vostr* ancora ? ah lah vostrang-co-rah. 

lo non so ora, se sia netta o eo non so o-rah, say see-ah net-ah 

sporca o sporcah. 

Perchd dovete considerare per-kay do-vay-tay con-see-day- 

ohe adesso vi sono molti rah-ray kay vee so-no mol-tee 

bastimenti nel porto bah-stee-ment-ee nel porto. 

SI, ma io prender5 un va- see, mah eo prenday-raw oon vah- 

pore, per rimorchiarci ... po-ray, per ree-mor-key-ar-chec 

Allora V ha bene ; alle quat- al-o-rah vah bay-nay ; al-ay quat- 

tro saro a bordo tro sah-ro ah bor-do. 

Buana sera, sign, capitano baw-nah say-rah see-ne-or cah- 

j)ee-tah-no. 



rRONTTKCIATION. ^ 

C. — Be punctual pilot, if you bi pone-tual pki-Iot, if jCi Biate puntuale piloto, ve ne aee-ali-lay poon-tuo-uh-lajr pee-Io- 

please plia P'^&o ^' '^^J' ^"^y pT'^X'S"' 

H.P. — I will not Eiul ai vtil not f^-el Nan tnaughent non mang-kiiy-niw. 

P. — I am going' liome cap- ai am go-in hfim cap-t«n, Ora mi ritiro, sigr, »Lpita- o-rahme ree-tee-ro, seo-ne-or calj- 

tiun, and when you. hoist aiid huen jii hoistc lleghe no ; ed iillorvIlL' inalbem- pee-tnh-no, ei nl-or kay inaJ- 

a fla^, I shall be quickly ai Bcial bi qmccheJi cm retelab^ndiera verrftsuln- bny-rah-ray-ta ylah biindee-ay- 

on board bo-ord bi a bonlo ran v«r-AW soo-be-to ah bordo. 

To whicji moat? tu uicci maat A quale albero? ah quab-lay al-bay-ro. 

P. — Ti) the main-mast tu di me-en mast A ijuello di macstra ah-qiiel-o dee umy-ay-strah. 

C. — Very well, I thank you yen uel, ai taak ju Va benisaimio ; vi liugrano vaL bay-neea-ee-nio vee reon-gmt- 

P. — G^iod bye sir gaA bei ser liuona sera, signore boK-iiub say-rali, spe-tie-o-ray. 



C.— Can I speak witkUr. caniuainkait muter...— >- Fosso vedere il aigr. ■ f poa-o yay-day-ray eel aee-ne-iir 

B- — It is tea time now it is ti taim no i Egli i ora del t% odesso ay-le ay o-rah del tay ah-daMo. 

C. — When then? nen den Quando allora? quand-o al-o-»h. 

B. — In half an hour in haf en ha>er Fra mera'ora frah met-saw-rab. 

B. — Now capt^, this is nou capstan, i^isi^jnr ac-.o- Ecco qui, sigr. capitano, ecco quee, see-ne-or eab-pee-tah- 

youraocount out '. , queata £ la TOstia nota ... no, quay-stah ay 1 ' 

ao-tuu 



INOLESE. PROXUKZIA. 

Con un Macellajo. 

C. — ^Make my bill out» (if mecch mei bil aut, pGs 

you) please 

B — Please, what is the name pits, uot is di nSm or jur 

of your ship? scip? 

B. — Any beet this morning, ^ui bif dis mor-nin, ser 

sir? 

C. — Yes, twenty pounds jes, tu-ent-i pounds m5re... 

more •••• 

C-. — I don't want this, it is lu don't uont dis, it is tu &t 

too fat 

B. — Will a piece of this do? uil ^ pis ov dis dii 

('. — Yes, this will be better jes, dis uil bi bet-er , 

B. — Any veal, lamb, pork, <&ni, vil, lam, pork, fd-ol, 

fowl, or e^gs, sir? or e-ghex, scr 



C, — Have you any corned hav ju eni cor-ned mit 

meat? i 

B, — We will salt some for ui uil so-olt som for jil, if 

you, if you wish it ju uis it 

Wlien do you want it? huen du ju uont it 

C. — To-morrow morning... tu-mor-6 momin 

B. — Yes, sir, you shall have jeser, ju scial hav it tii-mor-5 

it to-morrow ...,; 
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ITAUAX. PBOirUKGXlTIOK. 

With a Butdier. 

• 

Datemi il mio cento, se yi dah-tay-mee eel mee-o ooQ-to, say 

place yee pee-ah-chay. 

Di grazia, il nome del Tostro dee grat-see-ah eel no-may del 

bastimento vostro bah-stee-ment^o. 

Questamane maiuBo ne pre- quay-stah-mah-nay mant-flo nay 

dete, signore? prenday-tay, 8ee*ne-o»ray. 

S), ancora venti libbre see ancota venty lib-bray. 

Questa nbn la voglio, e trop- quay-stah non lah vo-le-o, ay trop- 

po grassa o grass-ah. 

Un pezzo di questa, vi fark ? oon pet-so dee quay-stah Vee fah- 

rah. 

S), questa sar^ meglia ... see, quay-stah sah-rah niay»le-ah« 

Volete, del vitello, dell' a- vo-lay-tay, del vee-tell-o, del-ah- 

gnello, del majale, dei pol- ne-el-o^ del mah-yah-lay, day- 

li, o delle uova, signore ? ee poll-ee, o del-ay wo-vah, se- 

ne-o-ray. 

Avete del manzo salato di ah-vay-tay del mant-so salatodee 

fresco? fray-sko. 

Gliene potremo salare, se vi le-ay-nay po-tray-mo sah-lah-ray, 

fark piacere say vee fah-rah pee-ah-chay-ray. 

Per quando la comandate ? per quando lah command-ah-tay. 

Per €umani mattina per aee-mah-nee mat-ee-nah. 

Si, signore, per dimani sarete siss-ee-ne-o-ray, per dee-mah-nee 

servito sah-ray-tay ser-vee-to. 



C. — ^How do 3rou wli it?... 
B. — Do you require any 

Tegetablea} 

C. — Tea, I want come. 

B. — What will you haye,, 

nr; cabbage cairoti, 

brocoli, or tumipsl 

C.— What is the amount of 

my bill, now? , 

B. — Here is yoar bill 

FJod. 

H.P. — Grood morning cap- 
tain 

C. — Good morning: what do 
you tbink of the weatlier ? 

H.P.— I don't think It is 
proper to proceed: the 
sky looka wOd 

I think it b a good oppor- al tiugh it is i gud op-or- 

tunity toBail tiu*nai-te! tu s'el 

C. — Howia the wind out- hau ia di uind aut-s^ 

■ide? 

P. — It is contrary wind — it is cotitraii uind — it is &- 

itis&ir wind ' er uind 



bauduju aelit ....'>. 

da jii riquaer em T£g-it-Bh>' 

ds... ..ii^' 

jes, ai uont *om ...i 

uot nil jil bav ur, cabbagH^- 

caroir, bific-ih-li, or ' Ifc- 

uot is oi ain-unt or mH li^ 

hir is jurbil,... i.', 

kbonlc. 
gud mor-nin cap-ten 

gud mor-nin: uot d& jii tin- 



u don't tingb it is jirop-er 
tu pro-sid; di scbi luks 
uiUd 



Cone la ««Bdat«?......;.' comay lab ven-dav-tny. 'j^^^| 

Vdate delU mtdan? '. rolay-tay del-ah verdoo^tjl^S 

..8ll^%apaM f ;... see, oon polco 1 

' Com Tl & jiatitn, ligitaM ? cosah reo faJi pee-ab-chay-ray Kv^ 

■ttn&f OttOtB^ 'broOMll^ o ne-o-ray ? cab-vo-lec, cali>-rti-' 

<■ '.Tne?M tay, brocko-lee, o rah-pay. a 

M ^anto moaU k nrift nota ah qusnto montah laJi mee-ah uorl 

-v uitmai..,^ ta ah-dcss-o. j 

Baao ipi, Ift *wtn not* ' ... ecco quee, loh vostmh nota. I 

PQoti on board, 1 

Buon gimno, sigr: capitano bown jee-or-no, see-ne-or cah- 

pee- tab-no, 

Buon giomo: cosa vi pare il bouTi je«.or-no: coaoh vee ixth* 

ten]i>o? ray eel tempo. 

lo non credo clie sia con- eo non cray-do kay see-ah con-vay- 

venieiite di mettersl alia ney-ent-ay dee met-ersee al-ah 

vela : il tempo mi senibra vay-lah ; eel tempo me sembndi 

tempostoflo (em-pay-ato-so. 

A me pare che sia molt' op- ah may pah-ray kay see-ah molt 

poituno di fai- vela op-or-too-no dec far vay-lah 

die vento fa di fuori? kay vent-o fab dee fou-iee. 

Egli i vento confiftrio — ay-le ay vent-o contraree-o ay-Ie 

cgli 6 vento fuvoievole ay vento fitb-vo-iay-vo-lay. 



INGLE3E. 

II.P. — Are you all ready ? 

C — Shorten the cable 

IIaiid», loose aeih 

Sheet lioine fore and main* 
tiip-saib: hoiat away 

I.ooso fi>re and tnain-top- 
(^llitnt-SEuls 

Sheet home 

Hoist up 

P.II. — Weigh the anchor... 

V. — The anchor is up 

1'.— Hoist the jib 

JIaul out the spanker 

I'ut the liclni a-starboard... 

J'ort the helm 

Steady ! (right the helm) 

IW'k the main top-stul 

lirrife the main-yard 

C— Sh.ill we take in ree& ? 
y, — Not now, before dusk 
<.!. — The wind is increasing 

P. — Shorten siul 

'^'e will lay to until to-mor- 

C. — Can you sec any ship ? 



PBOXUSZU. 

aijh olredl 

iciortcn di chebel 

bands, luse s'els 

eat bom, fbrnnd me-eu-top- 

s'els: btust eue 

luse iure and oie-en-top-gal- 

ant s'els 

sent horn 

hcNst op 

u£ di anf^hor 

di anghor is op 

lioiat digib 

hool aut de spanclier 

put di helm ah-star-bd-ord 

port di helm 

Btedi! (rietdlhelm) 

bacch ai me-en-top a'el 

bras di me-en alrd 

scial ul tecch in rifs 

not nou, faifor diische 

di uiad iain-crisin 

Bciorten s'el 

ui uil Ic-tu ootil tu-mor-o 

can ju si eniscip 



FBomntcuTKHr. 

Siete tutH pTonti ? Me^y-tay toot-ee pronte. 

Lead alia vela ky-atee ulah vay-iah. 

Sdogliete le vele riw-le-ay-tay lay vsy-W. 

Ala, tnnchetto e gablna : U- ah-lah treen-get-o ay gan-bee-ah : 

Molla tiii>chetto & p^pafico mol-ah treen-get-o ay pap-ah-fcc- 

di maestm co dae mah-ay-itiah. 

Cam est-sah, 

Ala,aU ah-la, ah-lah. 

Salpate r aneora sol-pab-tay lanoo-rah. 

L' aneorae fiiori lancorah ay fbure. 

Ala flocco (fioceo) ah-lah flocko. 

Fuoii le. nada ftnueelah randoh. 

La barra alia dritta lab hor-ah al-ah diit-ab. 

La barra alia Binifltra lah bar-ah al-ah see-nee-strab, 

Timone alia via! tee-nto-nay al-ah vee-ah 

Gabbia in panna gahbee-ah in pan-ah. 

Bracciate in vela brah-chee-ah-tay in vay-Iah. 

Frendiamo i tenaruoli ? ... prendee-ah-mo ee ter-zah-raw-lee. 

Non adesso, prima di notte iionah-desa-cpree-mahdeenot-ay 

II Tento c rinfire»«»to eel vent-o ay reenfray-skah.to. 

Diminuite le vele dee-nie-noo-ee-tay lay vay-lay. 

Staremo alia ci^ipa lino a stab'Tay'mo al-ah cap.nh fee-no 
dimani ah dee*niah-nee. 

Vedetc i-oi qualche best!- vay-day-tay vo-ee q^ual-kay buh- 

mento! , Btee-ment-o. 



tance do you uot as-i-stenz auju nquu-trx 



All V^lkV/ 



l"*' V 



n your bow- car-1 e liit on jur bous-prit Mottete un fanale al boni- 

presso 

le prorinon ? -— «per 08 som proy-i-scion Ci potete favori de' viven ? 

unelTes uiarsdort axirselvs Ne siamo anche noi man- 

cante 

ongitude ? . . . uot is jiir longi-tud Qual* c la vostra long^tudine 

h, time by mei grinuiace t^im bei oro- La mia longitudine con 

wafi — ^yifl— no-meter uas — ^ ia-» ... Greenwbh dal cronometrc 

era, — c 

'S are you out? hau m^ni des ar jik aot Da quand ^ giomi che sietc 

alia vela? 

saigo ? uot 18 jur cargo Di cbe siete carico ? 

per quarter, hau mocce per quarter fri- Quanto avete per quarter, 
et dinolo? 

fiedling, — are M-ets ar fol-in — ar r^-sin I noli, sono in — aunientc 

ribasso 

company ?.»•. scial ul chip compah-nei ... Vogliamo noi far conserva 
, «^;„«.? huor ar i^ ero-in Doveandate? 



"» *"»!•/• 
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